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PO ŠUMAMA I GORAMA...:  
RAZNOLIKOST I DISTRIBUCIJA NAZIVA ZA ŠUMU  

U HRVATSKIM GOVORIMA

»Videć dake Velevij da gora, da polje,  
da dubrave, da gvozdi, da planine, da luzi,  

da rike, da vrulje svakojake jesu, stati odluči.«  
(Zoranić, Planine).

U radu se analizira velika raznolikost i brojnost temeljnih naziva za šumu u 
hrvatskim mjesnim govorima te se razmatra njihova rasprostranjenost na 
jezičnom zemljovidu Hrvatske. Uz najrasprostranjenije nazive kao što su 
šuma, gora, boška/bošak, kao temeljni nazivi za šumu u pojedinim hrvatskim 
govorima posvjedočene su i riječi drmun, husta, loza, lug, grm, umejak, 
kolinjak, gušć, ograde, drveća, les, živica, dubrava, kiće, grmlje, krč i gaj.  
U članku se donosi detaljan pregled zemljopisne rasprostranjenosti ovih naziva 
na temelju terenskih istraživanja provedenih u nedavno dovršenom velikom 
projektu LinGeH i postojeće dijalektološke literature. Rasprostranjenost 
hrvatskih riječi za šumu prikazana je na nekoliko jezičnih zemljovida.  
U radu se nadalje raspravlja o podrijetlu i etimologiji pojedinih riječi za šumu 
i njihovim toponimijskim odrazima, što je osobito relevantno s obzirom na 
činjenicu da su neke od riječi koje se danas više ne rabe kao temeljne riječi 
za šumu ili za osobitu vrstu šume, zabilježene samo u toponimiji. Uz svaki 
se pojedini naziv razmatraju i čimbenici koji su mogli utjecati na današnju 
distribuciju leksema. 
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0. Uvod1

Leksička je varijacija hrvatskih naziva za pojam ‘šuma’ veća nego kod većine 
drugih pojmova u hrvatskome jeziku. Raznolikost je osobito velika na Kvarneru 
(Brozović i Pronk 2013) i u Gradišću (Neweklowsky 1978: 328 i karta 41). Bo-
gatstvo je naziva za šumu uočio već Rački (1887.), pišući o narodnim pjesmama 
i poslovicama u kojima nalazimo likove poput gora, dubrava, lug, gaj i naravno, 
šuma.

Leksičke su razlike u naslijeđenome hrvatskom leksiku nastale kad su govor-
nici pojedinih govora nadomjestili stare riječi drugim riječima vlastitoga jezika, 
novotvorenicama ili posuđenicama iz drugih jezika, uglavnom iz romanskih 
jezika, njemačkoga, mađarskoga, turskoga i grčkoga. Istim su postupcima nastale 
naravno i riječi za stvari i radnje za koje nisu postojale naslijeđene riječi. Bilježe 
se naravno i slučajevi u kojima je došlo do promjene značenja hrvatskih riječi u 
određenim govorima. Kad su stare riječi nadomještene novima, često trag stari-
jeg apelativa opstane u jeziku samo sa specifičnijim značenjem ili, osobito kod 
toponomastičkih apelativa „okamenjen” u toponimiji. Tako je primjerice riječ 
dubrava gotovo nestala kao apelativ u većini hrvatskih govora, ali ju nalazimo 
u toponimiji diljem Hrvatske. Slično je s riječju gora, koja je temeljni naziv za 
šumu u nekim dijelovima središnje i južne Hrvatske. U nekim je govorima zna-
čenje ‘šuma’ sačuvano isključivo u izreci „ići u goru (po drva)”, a u mnogima je 
naziv za šumu istodobno i naziv za suho granje koje se skuplja u šumi. 

Jednim se dijelom ovaj rad temelji na leksičkoj građi prikupljanoj od sredine 
prošloga stoljeća za potrebe geolingvističkih projekata. Naime, u pedesetim 
godinama XX. stoljeća sustavno se počela prikupljati građa za Srpskohrvatski 
dijalektološki atlas (SHDA) u okviru međuakademijske suradnje, za koji je 
izrađen upitnik za dijalektološka istraživanja na području tadašnje Hrvatske, 
Bosne i Hercegovine, Crne Gore i Srbije. Taj je projekt imao mnogih nedosta-
taka, primjerice u upitniku su gotovo u potpunosti nedostajala pitanja vezana uz 
osobitosti jadranskoga prostora (npr. jadranska flora i fauna, maritimni leksik i 
sl.). Na žalost, ta važna sastavnica naše leksičke baštine nije uvrštena ni u noviji 
prilagođen upitnik koji je izrađen u sklopu projekta Hrvatski dijalektološki atlas 
(HDA), poslije Hrvatski jezični atlas (HJA) koji je utemeljen u okviru HAZU 
(tada JAZU). Sva jezična građa prikupljena za te geolingvističke projekte danas 
je pohranjena u Institutu za hrvatski jezik. Pripremajući ovaj rad, nakon što smo 
prikupili dostupnu građu iz dosad obrađenih punktova za SHDA i HJA, uvidje-
li smo da je ta građa nerijetko nepouzdana te da zbog nedostatnih podataka o 

1  Rad je napisan u okviru projekta Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju 
(LinGeH) koji pri Sveučilištu u Zadru financira Hrvatska zaklada za znanost pod brojem HRZZ 
3688 (voditeljica: prof. dr. sc. Dunja Brozović Rončević).
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semantičkoj diferencijaciji moramo rabiti i građu iz dijalektološke literature, 
osobito dijalektnih rječnika, u kojima se često navode važni primjeri uporabe 
i razvedenosti značenja. No kako ni te dopune često nisu bile dostatnima, tek 
u okviru projekta Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju (Lin-
GeH) provedena su ciljana terenska istraživanja i uvedena nova pitanja kojima 
se preciznije definiraju osobitosti u značenjima pojedinih naziva za šumu. Mreža 
punktova za projekt LinGeH obuhvaća i hrvatske punktove iz OLA (Općesla-
venski lingvistički atlas) i ALE (Atlas Linguarum Europae), a konzultirali smo i 
objavljenu građu za hrvatske čakavske govore u Istri (projekt LAIČaG, G. Filipija 
i B. Buršić Giudici).

U građi prikupljenoj u okviru navedenih geolingvističkih projekata potvrđeni 
su sljedeći leksemi s izvornim značenjem ‘šuma’2: šuma, gora, drmun, bušak/
bošak/boška, lug, husta/hosta, loza, grm, umejak, kolinjak, gušć, ograde, drve-
ća, les, živica. U drugim dijalektnim vrelima potvrđeni su i apelativi s prijevodom 
‘šuma’ ili odgovarajuća riječ na stranome jeziku (engl. ‘wood, forest’, njem. 
‘Wald’, tal. ‘bosco’): dubrava, gaj, grmlje, kiće, krč. Uz to bilježimo i riječi 
koje označuju posebnu vrstu šume i nigdje nisu zabilježene kao temeljna riječ za 
šumu, npr. branjevina, kneja, kolosjek, meka, mladje, omar, pasište, rust, šlog, 
sjena, zabrana. To su, npr. mlade šume, niske šume, šume za sječu, šume uz 
vodu, močvarne šume, šume u kojima je zabranjeno sjeći ili u koje je zabranjeno 
ući, ograđene šume itd. U ovome radu nismo obrađivali mnogobrojne nazive 
za šume koje se sastoje od određene vrste drveća, tipa borik, borje, borovište, 
borovec i sl. (bor), bukovac, bukovik, bukovje, bukovčak i sl. (bukva), cerik, cerje, 
cerovlje, cerovac (cer), grabrik, graberje, grabovica i sl. (grab), hrašće, hrastik, 
rastik (hrast) i mnoge druge, a s druge strane riječ je uglavnom o nazivima koji 
su znatno prisutniji u toponimijskim odrazima nego kao opće imenice.3 Moguće 
je, pa čak i vjerojatno da i neke dijalektne riječi koje ovdje smatramo temeljnim 
nazivima za šumu u stvarnosti to nisu, već se odnose samo na šume sa specifič-
nim obilježjima. Na žalost, nisu sva vrela koja smo rabili za ovaj članak jednako 
pouzdana ili detaljna, a nemoguće je naravno svako vrelo dodatno provjeriti.  
S druge strane, s obzirom na to da su neki podatci prikupljani i pred sedamdesetak 
godina, novija su terenska istraživanja pokazala da se situacija u govoru naravno 
mijenja, te da je općenito naziv šuma danas znatno rasprostranjeniji nego što je to 
bio u hrvatskim govorima u prošlome stoljeću. Kad navodimo oblik iz dijalekto-
loške literature, obično smo ostavljali izvorno tumačenje ili prijevod, a samo smo 
ga u rijetkim slučajevima skraćivali.

2  Odgovor na pitanje „Ksn drveće izraslo na većem prostoru (silva)?”: LinGeH (780), SHDA 
(90/2; 73/2), HJA (1192), OLA (375); LAIČaG (74).

3  Više primjera v. Kurelac 1869: 83. O zemljopisnim imenima izvedenim od naziva za vrste 
stabala na teritoriju Hrvatske v. Čargonja et al. 2008. te Šimunović 2005: 21.
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1. Značenje pojma šuma
U raznim će dijelovima Hrvatske pojam ‘šuma’ imati različite asocijacije i 

semantička ograničenja. Šuma je za govornika koji živi na području gdje raste 
samo nisko raslinje bez većih stabala, kao npr. u dijelovima južne Hrvatske, bez 
sumnje nešto drugo nego za govornika koji živi na prostoru na kojem postoji 
bogatstvo i velika raznolikost šuma, primjerice u Gorskome kotaru ili Slavoniji. 
U dijalektnim se upitnicima uglavnom postavljaju onomasiološka pitanja pa tako 
u građi koja je prikupljena pomoću upitnika za SHDA, HJA, LAIČaG i LinGeH, 
šuma je obično to što su govornici odgovorili na pitanje »Kako se naziva drveće 
izraslo na većem prostoru (silva)?«. U upitniku LinGeH-a dodana su i pitanja 
za specifičnija značenja, primjerice »Kako se naziva mlada šuma?«, »Kako se 
naziva mala šuma?«, »Kako se naziva čovjek koji se službeno brine o šumi?« i 
»Kako se naziva skupljeno granje bez lišća i šipražje za potpalu?« te semasiološko 
pitanje »Što vam znači lug?«. Većina dijalektnih upitnika, pa tako i LinGeH uz 
pitanje uvijek navodi nekoliko mogućih stimulusa, kako bi se istraživaču olakšalo 
istraživanje. Svi su ti oblici u pravilu tipizirani ili standardizirani.

Različiti nazivi za šume u istome sustavu mogu se razlikovati na više načina. 
Oni mogu biti različiti po vrsti stabala,4 po visini šume, po starosti šume, po 
visini područja na kojoj raste (više o tome u Tolstoj 1969: 43). Razlika po vrsti 
stabala povezana je s različitim vrstama zemlje, nadmorskom visinom, prisut-
nošću vode itd. Fiziologija terena na kojem se nalazi šuma može dakle imati 
utjecaj i na temeljni naziv za šumu. Uz to, i određene lokalne kulturne osobitosti 
mogu utjecati na nazive za šumu, npr. drmun ‘ograđena šuma’ ili branjevina 
‘(mlada) šuma u kojoj je zabranjeno sjeći’. Na žalost, upitnici za jezične atlase u 
pravilu ne bilježe takve osobitosti, već se ponekad šturi podatci nalaze rukopisno 
na marginama uz samo pitanje, no te su napomene podložne iskustvu i interesima 
samoga istraživača.

U LinGeH upitniku dodano je i pitanje »Kako se naziva čovjek koji se služ-
beno brine o šumi?«. Na području Hrvatske danas se u tom značenju ne rabi riječ 
lozar koja je temeljna riječ za to zanimanje u gradišćanskohrvatskim govorima. 
Recentnim istraživanjima utvrđeno je, da iako je danas najrasprostranjeniji naziv 
šumar, čak i na područjima na kojima šuma nije osnovni naziv za šumu, u mno-
gim punktovima gdje je šuma temeljni naziv, osoba koji se brine o šumi, naziva 
se lugar. U nekim punktovima, zabilježena su oba naziva s malim razlikama u 

4  Najfrekventnije su vrste stabala u Hrvatskoj (po regijama, podatci s mrežne stranice http://
croatica.botanic.hr/~ekolbilj/ekologijabilja/; zadnji pristup 17. siječnja 2014.): Istočna i Središnja 
Hrvatska (na višim nadmorskim visinama) bukva; (u nizinama) hrast lužnjak, obični grab; (u po-
plavnim šumama) poljski jasen, crna topola, bijela vrba. Gorska Hrvatska: bukva, jela, gorski javor. 
Istra, Primorje i Dalmacija: alepski bor (na dalmatskim otocima), hrast crnika (na otocima i uz samu 
obalu), hrast medunac (gdje nema hrasta crnike), bijeli grab, crni grab (u gorskim predjelima).  
V. i kartu u Čargonja et al. 2008: 929.
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značenju: primjerice u Voćinu, lugar je osoba koja se brine o šumi, a šumar 
je inženjer šumarstva, a u Vrbanji, šumar se brine o šumi, a lugar je službenik 
šumarske administracije i sl. Potrebno je međutim napomenuti da su prezimena 
tipa Lugar, Lugarić, Logar i sl. znatno rasprostranjenija diljem Hrvatske od 
prezimene izvedenih od naziva šumar. S druge strane, u mnogim jadranskim 
punktovima, na prostorima koji po geomorfološkim obilježjima nemaju „pravih” 
šuma, ne nalazimo ni nazive šumar ni lugar, već se osoba koja je bila plaćena za 
nadzor javnih i općinskih dobara, pa tako i šuma najčešće naziva pudar, od čega 
se također izvode i brojna prezimena. Doduše, najčešće pudar označuje osobu 
koja je čuvala vinograde te je otud i vrlo proširena izvedenica pudarica kao naziv 
za pudarevu kućicu.

U sklopu projekta LinGeH važnu sastavnicu predstavlja i potprojekt MILA 
(Mali istarski lingvistički atlas) koji je do svoje iznenadne i prerane smrti 2021. 
vodio akademik Goran Filipi. Projektom je trebala biti kartografirana odabrana 
hrvatska i romanska jezična građa iz nekoliko do sada objavljenih lingvističkih 
atlasa Istre.5 Iako čakavskih punktova s relevantnim odgovorima ima i u Istriot-
skom, Istrorumunjskom i Istromletačkom lingvističkom atlasu, osvrnut ćemo se 
na jezičnu građu iz LAIČaG-a (Lingvistički atlas istarskih čakavskih govora) koji 
obuhvaća 50 punktova, uz 46 hrvatskih još i četiri kontrolna, dva istromletačka 
te po jedan slovenski i istrocrnogorski (perojski). Pitanje br. 74. Šuma – Bos-
co – Gozd pokazuje da je na području Istre kao temeljna riječ za šumu daleko 
najrasprostranjeniji naziv boška, odnosno da taj leksički tip nalazimo u 41 od 
46 istarskih čakavskih govora, s time da ga u 34 govora bilježimo u ženskome 
rodu, a samo u 7 govora likove u muškome rodu koje pak uglavnom nalazimo 
južnije na obali, osobito u otočnim govorima. U 4 istarska punkta temeljni je 
odraz leksički tip šuma, a u dva govora gora. 

LAIČaG: Bijažići (bȍška), Brest (bȍška), Buići (bȍška), Damijanići (bȍška), 
Drenje (bȍśak), Golaš (bȍška), Gologorica (bȏška), Gračišće (bȍška), Hrboki 
(bȍška), Ičići (šȕma), Jašići (bȍška), Jurićev Kal (bȍška), Kaldanija (bośko), 
Karojba (bȏška), Krbavčići (bȏška), Kringa (šȗma, bȍška), Krti (lȍh, bȍška), 
Kućibreg (bȏška), Lindar (bȍska), Marčana (bȍška), Materada (bȍska), Medu-
lin (bȍška), Mošćenice (bȍška), Muntić (bȍška), Musalež (bȍška), Nedešćina 
(bȏsak), Paradiž (bȍsak), Pariži (bȏška), Paz (bȍška), Permani (šȕma), Pićan 
(bȍška), Poljane (gōrȁ)‚ Presika (bȍsak), Rabac (bȍsak), Rakalj (bȍška), Ročko 
Polje (bȏška), Rovinjsko Selo (bȏška), Selina (bȍška), Sveti Petar u Šumi (bȍška), 
Šorići (šȗma), Šumber (bȏška), Tinjan (bȍška), Vele Mune (gȍra), Viškovići 
(bu͠ośak), Vižinada (bȍška), Žminj (bȍška).

5  Zadatak koji je zacrtao G. Filipi, na temelju do sada objavljene i dopunjene građe dovršili 
su N. Vuletić, H. Bazina i D. Brozović Rončević te je Mali istarski leksički atlas objavljen 2024. u 
izdanju Sveučilišta u Zadru. 
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Karta 1. Nazivi za šumu u mreži projekta LinGeH6

6  Zahvaljujemo Hrvoju Bazini iz Centra za jadransku onomastiku i etnolingvistiku Sveučilišta 
u Zadru koji je izradio jezične zemljovide u ovome radu.
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Karta 2. Rasprostranjenost leksičkih tipova naziva za šumu u mreži LinGeH
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Iz priloženih je zemljovida razvidno kolika je važnost gustoće mreže punkto-
va u lingvističkoj geografiji, jer po LinGeH zemljovidu odraza leksičkih tipova 
za pojam šuma, koji se temelji na 13 istarskih punktova moglo bi se zaključiti 
da je boška/bošak jedina riječ za šumu u Istri, a projekt MILA na analizi većeg 
broja punktova pokazuje da i u Istri nalazimo nazive šuma i gora što može biti 
vrlo relevantno za jezičnopovijesne analize istarskih čakavskih govora i kretanja 
migracija. 

Tablica 1. Popis punktova u mreži projekta LinGeH:  
zeleno (kajkavski), plavo (čakavski), crveno (štokavski)

1 Mursko Središće
2 Nedelišće
3 Prelog
4 Kotoriba
5 Sveta Marija 
6 Hum na Sutli
7 Bednja
8 Maruševec
9 Sveti Đurđ

10 Začretje, Sv. Križ
11 Sudovec
12 Apatovec 
13 Hlebine
14 Virje
15 Pitomača
16 Vaška 
17 Veliko Trgovišće
18 Marija Bistrica
19 Cubinec
20 Šenkovec
21 Dugo Selo
22 Vrbovec
23 Martinec 
24 Sunja
25 Vivodina 

26 Ozalj (Požun)
27 Domagović 
28 Pisarovina
29 Mraclin
30 Trebarjevo, Desno
31 Garešnica, Gornja
32 Prezid 
33 Čabar
34 Gerovo
35 Delnice 
36 Brod Moravice
37 Lukovdol
38 Vukmanić
39 Generalski Stol
40 Stative, Gornje
41 Vukova Gorica
42 Materada
43 Nugla, G.
44 Klana
45 Vabriga 
46 Karojba
47 Boljun
48 Rukavac
49 Tinjan 
50 Pazin

51 Rovinjsko selo
52 Žminj
53 Kršan
54 Rabac, Gornji
55 Rakalj
56 Medulin
57 Mrzla Vodica
58 Mrkopalj
59 Oštarije
60 Beli
61 Valun 
62 Unije
63 Susak
64 Nerezine 
65 Ilovik
66 Kraljevica
67 Omišalj
68 Dobrinj 
69 Crikvenica
70 Vrbnik
71 Novi Vinodolski
72 Baška 
73 Senj
74 Brinje
75 Lopar 
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76 Barbat
77 Otočac
78 Kosinj, Gornji
79 Novalja
80 Premuda
81 Olib
82 Pag
83 Molat 
84 Božava 
85 Petrčane
86 Novigrad
87 Veli Iž
88 Lukoran
89 Sali 
90 Banj
91 Tkon 
92 Sveti Filip i Jakov
93 Murter
94 Zlarin
95 Rogoznica
96 Trogir
97 Kaštel Kambelovac
98 Grohote 
99 Krilo Jesenice

100 Ložišća 
101 Pražnica 
102 Hvar
103 Vrbanj 
104 Komiža 
105 Vela Luka 
106 Kučišće
107 Lumbarda
108 Lastovo

110 Gudovac
111 Virovitica
112 Podgajci Podravski 
113 Beli Manastir
114 Batina
115 Ladislav
116 Voćin
117 Šaptinovci 
118 Valpovo
119 Aljmaš
120 Lipik 
121 Velika
122 Kutjevo
123 Koritna
124 Topusko
125 Velika Pisanica
126 Srednji Lipovac 
127 Trnava 
128 Strizivojna
129 Hrvatska Kostajnica
130 Hrvatska Dubica 
131 Magića Mala
132 Gundinci
133 Gradište
134 Otok 
135 Ilok
136 Davor
137 Bebrina
138 Vrbanja
139 Slunj
140 Saborsko
141 Mušaluk
142 Karlobag

143 Trnovac
144 Podlapača
145 Tribanj 
146 Lovinac
147 Ražanac
148 Gračac
149 Škabrnja
150 Medviđa
151 Nunić
152 Kijevo
153 Skradin
154 Drniš
155 Čavoglave 
156 Perković
157 Sinj
158 Trilj
159 Studenci
160 Grabovac
161 Imotski
162 Sumartin 
163 Vrgorac
164 Sućuraj 
165 Zaostrog
166 Račišće
167 Metković
168 Brijesta 
169 Ston
170 Babino Polje 
171 Šipanska Luka 
172 Dubrovnik
173 Cavtat
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2. Izvori građe
U članku navodimo dijalektne i toponimske oblike iz različitih vrela. Vrela 

za dijalektnu građu su sljedeća: građa prikupljena u sklopu projekta Lingvistička 
geografija Hrvatske u europskome okružju, građa prikupljena za SHDA i HJA, 
građa OLA, objavljeni dijalektni rječnici, dijalektološka literatura i druga sekun-
darna literatura poput jezične građe zabilježene u etnološkim radovima. 

Za govore jadranske Hrvatske postoji velik broj dijalektnih rječnika, osobito 
za otočne govore. Za središnju Hrvatsku takvih je rječnika znatno manje, dok di-
jalektnih rječnika govora istočne Hrvatske, koji su općenito slabije opisani nego 
ostali hrvatski mjesni govori, ima tek nekoliko. Dijalektološka literatura nam 
dakle ne nudi cjelovitu sliku prostiranja temeljnih naziva za šumu. Uz to, mali 
rječnici slavonskih, baranjskih i bačkih govora, npr. Sekereševi dijalektološki 
radovi ili Klaićev opis govora Bizovca, obično ne spominju koja je temeljna riječ 
za šumu, vjerojatno zbog toga što je ta riječ ista kao u standardnome jeziku: šȕma. 
Građa za LinGeH, međutim, uključuje i slavonske, baranjske i bačke govore,7 koji 
prema toj građi redovito imaju leksem šuma. Građa iz jezičnih upitnika, s druge 
strane, ne pokazuje da ista riječ u Dalmaciji i u nekim drugim dijelovima zapadne 
Hrvatske znači i, a ponekad isključivo ‘posječeno granje’.8 Dakle, tek objedinje-
na građa iz dijalektološke literature i građa prikupljena u okviru geolingvističkih 
projekata nude cjelovitu sliku potvrđenosti i semantike riječi šuma u hrvatskome 
jeziku. S obzirom na to da dobar dio građe za govore istočne Hrvatske dolazi iz 
građe za SHDA/HDA/OLA, u kojoj nalazimo samo odgovor na pitanje koja je 
temeljna riječ za šumu, nedostaje informacija o tome imaju li ti govori također 
odraze drugih riječi za šumu poput gaj i lug. Takve „rupe” mogu ispuniti samo 
nova terenska istraživanja.

Transkripcije dijalektnih oblika iz dijalektološke literature ostavili smo kako 
je u izvorima, čak kad je sasvim jasno da različite transkripcije označuju istu 
fonološku stvarnost (npr. u građi za SHDA/HDA/OLA Stinjaki/Stinatz gorˈa = 
Hvar gorȁ). Neke sitne razlike u notaciji ipak smo izjednačili, npr. ˈšuma, šˈuma 
i šu̍ma izjednačeni su u šma, sukladno načelima transkripcije projekta LinGeH 
za govore koji bilježe samo mjesto naglaska ili nemaju tonsku opreku, a tim se 
načelima vodimo i pri navođenju jezične građe iz LinGeH upitnika. 

7  Većinu je terenskih istraživanja slavonskih govora na istoku Hrvatske za potrebe LinGeH 
projekta obavio Filip Galović te mu zahvaljujemo na dodatnim objašnjenjima.

8  Zanimljiva je činjenica da građa za SHDA i HJA navodi šuma kao temeljnu riječ za šumu 
u nekoliko zapadnih govora (npr. na otocima Krku i Hvaru), a u dijalektološkoj literaturi o istim 
govorima umjesto riječi šuma nalazimo druge nazive za šumu. Recentna istraživanja za LinGeH 
pokazala su da naziv šuma pod utjecajem standardnoga jezika danas nerijetko zamjenjuje starije 
nazive. A postoji naravno i mogućnost da je riječ o krivim podatcima u građi za SHDA i HJA, iza-
zvanim ciljanim pitanjem na standardnome jeziku »kako se kaže ‘šuma’« ili slično (o metodologiji 
dobivanja dijalektnih oblika za SHDA, HJA i OLA v. i Houtzagers 2013: 258).
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Povijesnu građu uglavnom smo crpili iz Akademijinog (ARj) i drugih povije-
snih rječnika. Povijesna toponimijska građa prikupljana je iz baze podataka pro-
jekta Hrvatska povijesna toponimija koji je u Zavodu za lingvistička istraživanja 
HAZU vodila D. Brozović Rončević. 

Zemljovidi priloženi ovomu radu izrađeni su na temelju građe projekta  
LinGeH, koji je obuhvatio 172 punkta na teritoriju Republike Hrvatske, ali ne i 
hrvatske govore izvan Republike Hrvatske.9 Nazivi za šumu na toj karti su sljede-
ći, po redoslijedu čestotnosti: šuma (84 punkta), gora (35), bošak/boška (24), loza 
(6), husta (6), drmun (3), grm (2), drveća, gaj, gušć, les, ograde, umejak, živica 
(1). Dijalektološku kartu s nazivima za šumu u hrvatskim govorima u Gradišću u 
Austriji i Mađarskoj objavio je G. Neweklowsky (1973, Karte 41). 

Karta 3. Nazivi za šumu u Gradišću (preuzeto od G. Neweklowskog)

9  Na priloženom su popisu 173 punkta jer jedan punkt br. 109 na čakavsko-štokavskoj granici 
treba dodatno istražiti. Proširena baza jezičnih podataka projekta LinGeH obuhvaća više od 300 
punktova u Hrvatskoj te još pedesetak u BiH i dijaspori, a uključuje i sve hrvatske govore projekata 
OLA i ALE. Međutim, u ovome radu ti podatci služe za dopunu i kontrolu građe, no ne kartografi-
raju se, jer načela lingvističke geografije zahtijevaju ujednačen raspored mreže punktova. 
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Karta 4. Rasprostranjenost naziva za šumu  
u proširenoj mreži punktova (310) projekta LinGeH
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3. Šuma
Povijesni pregled

Riječ šuma rijetko se javlja u starijoj hrvatskoj literaturi i to prema podatcima 
iz ARj (XVII: 873f.) isključivo kod štokavskih pisaca: 16. st. Držić (»Stari Ma-
roje ima dukat kao šume, ima se od šta plavit.«), Sasin, 18. st. Baćić, Kanižlić, 
Lastrić, Reljković. Više je potvrda te riječi u srpskim rukopisima 14. i 15. st., a 
apelativ šuma potvrđen je i u srpskoj toponimiji, dok ga na području Hrvatske 
gotovo uopće nema. Od hrvatskih povijesnih rječnika tu riječ u značenju ‘šuma’ 
bilježe Mikalja, Habdelić, Vitezović, Della Bella, Belostenec, Jambrešić, Voltić, 
Stulić, Parčić. Značenje ‘šumsko granje svježe ili suho’ zabilježeno je također 
samo kod štokavskih pisaca, prvi put kod Vetranovića (16. st.), a u rječnicima tek 
kod Karadžića ‘düres Holz, lignum aridum’ („oko Imosk.”) i Parčića.

Dijalektne potvrde

Danas je šuma temeljna riječ za šumu na području čitave Slavonije, u Međi-
murju i u Lici. Drugdje je rjeđa, ali je ipak potvrđena. Osobito je rijetka u Istri, 
na obali i na otocima. Riječ nije potvrđena u Gradišću, što neprijeporno svjedoči 
o njezinoj recentnosti na velikome dijelu hrvatskoga jezičnog prostora. U nekim 
zapadnim i južnim govorima riječ šuma javlja se samo u značenju ‘skupljeno ili 
posječeno granje’. 

LinGeH: šȕma: Aljmaš, Apatovec, Batina, Bebrina, Beli Manastir, Bogda-
novci (uz gòra), Bosiljevo, Božava, Brinje, Brod Moravice (šma uz xsta), 
Brodski Stupnik, Cavtat (uz gòra), Crikvenica (uz umjak), Cubinec (šma), Ča-
bar (šma uz gra), Čavoglave, Čazma, Davor, Dobrinj (šma, manja = drmȗn), 
Dubrovnik (uz gòra), Dugo Selo (šma), Garčin, Generalski Stol (šma), Gerovo 
(šma), Gornja Garešnica, Gračac, Gradište, Grohote, Grubišno Polje, Gudovac, 
Gundinci, Hrvatska Dubica, Hrvatska Kostajnica, Ilok, Karlobag (uz gòra), 
Kaštel Kambelovac, Kijevo, Klana (šma), Koritna, Kosinj Gornji, Kotoriba 
(šma), Kraljevica (šma uz umjak), Krilo Jesenice, Kutjevo, Ladislav, Lastovo, 
Lipik, Lopar (šma uz gš), Lovinac (uz gòra), Ložišća (uz bšak), Lukovdol 
(šma uz lza), Magić Mala, Marija Bistrica (šma uz gõra), Marija Gorica, 
Martinec (šma), Maruševec (šma), Medviđa, Metković (uz gòra), Mraclin 
(uz lọ̑g), Mrkopalj (uz gòra), Mušaluk, Nedelišće (šma), Novalja (šma), Novi 
Vinodolski (šma uz gor), Novigrad, Nunić (uz gòra), Okučani, Olib, Omišalj 
(šma), Orahovica, Oštarije (šma), Otočac (šma), Pag (ṣma), Perković, Pe-
trčane, Pisarovina (uz živȉca), Pitomača, Podravski Podgajci, Podlapača, Prelog 
(šma), Prezid (šma), Račišće, Ražanac, Rogoznica, Saborsko, Sali (šma uz 
bšak), Samobor, Senj (šma), Silba, Sinj (uz gòra), Skradin (uz gòra), Slunj, 
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Sopje, Srednji Lipovac, Strizivojna, Sućuraj (Hvar), Sudovec (šma), Sukošan, 
Sumartin (Brač), Sveti Đurđ (šma uz mka), Sv. Martin na Muri, Šaptinovci, 
Šeganovac, Šestine, Tkon (šma uz gor), Topusko, Trebarjevo (šma), Trilj, 
Trnava, Trnovac (uz gm), Trogir (uz gõra), Vaška, Valpovo, Vela Luka (šma 
uz gor), Veli Iž (šma uz gm), Velika, Velika Pisanica, Virje (uz kolȉńak), 
Virovitica, Voćin, Vrbanj (šma), Vrbnik (šma uz dermn), Vrbovec (uz xsta), 
Vrgorac (uz gòra), Vukova Gorica (šma).

LAIČaG: Ičići (šȕma), Kringa (šȗma, bȍška), Permani (šȕma), Šorići (šȗma).
Dijaspora: Boka (CG) šȕma, Hajmaš šma, Katolj/Kátoly (Mađ.), Kukinj/

Kökény (Mađ.) šȕma, Sent Andrija, Sentpal/Szentpál (Mađ.), Lukovišće/Lakócsa 
(Mađ.) šma, Mlinarci/Molnári (Mađ.) šma (uz lˈọk), Mundimitar (It.) šȕma arh. 
i reg. ‘šuma’ (ali obično ‘posječeno granje’).

Iz dijalektološke literature: Bibinje, Bukovica, Đurđevac, Gacka, Grob-
nik, Kolan (u primjerima, ali kao natuknica samo ‘posječene grane crnike’) šȕma 
‘šuma’, Perušić (Lika) šȕma ‘šuma, zajednica drveća i ostalih biljaka’, Ludbreg 
šma, Varaždin šma ‘šuma’ (uz hsta), šmica ‘dem. od šma, lug, gaj’. 

U Dalmaciji i u nekim drugim dijelovima zapadne Hrvatske šuma često znači 
samo ‘skupljeno ili posječeno granje’, odnosno ‘suho granje prikupljeno za pot-
palu’. Posječeno ili rezano granje s lišćem (obično masline, crnike, planike) pr-
venstveno se skuplja za blago, a kada se osuši „postaje” šuma i služi za potpalu. U 
dijalektološkoj literaturi nalazimo sljedeće primjere: Bibinje šȕma ‘granje, deblje 
i tanje, suho i zeleno kao drvo za ogrjev’, Brač šȕma ‘odsječeno granje s lišćem’, 
Brusje šȕma ‘šuma, lisnato kiće ubrano u šumi i osušeno za gorivo’, Crikvenica 
šmica ‘tanke grančice za potpaljivanje vatre’, Dalmatinska zagora i zapadna 
Hercegovina šuma ‘suha drva (osušena iako nisu osječena), suharci’, Dubrovnik 
šȕma ‘posječeno ili polomljeno granje drveća koje leži po zemlji i najčešće služi 
za potpalu’, Hvar šȕma ‘suho granje za potpalu vatre’,10 Kaštela šȕma ‘tanko 
suho granje s lišćem’, Kolan šȕma ‘posječene grane crnike’, Kuna šȕma ‘suho 
granje za loženje’, Lika ‘šuma; suhi ogranci za ogrjev’, Ložišća šȕma ‘sakupljeno 
suho granje’, Mundimitar (It.) šȕma ‘frascame, posječeno granje’, Perušić (Lika) 
‘šuma; suhe grane za vatru na ognjištu’, Pitve i Zavala šȕma ‘sakupljeno suho 
granje s lišćem i bez njega’, Popovo Polje ‘šuma, mlada šuma; granje za hranjenje 
stoke’ (Tolstoj 1969: 65f.), Pridraga šȕm(i)ca ‘mala šuma, šumarak, suha drvca s 
lišćem za potpalu vatra’, Rivanj šȕma ‘granje makije ubrano ili skupljeno u šumi’,  

10  Benčić kao nazive za šumu u govoru grada Hvara navodi bȕšak i gorȁ, ali šȕma je temeljna 
riječ za suho granje za potpalu. Međutim, on navodi još niz različitih naziva u istoj semantičkoj 
skupini: »Ubrano bilje, granje i drvo (svȅ ca jȅ ȕbrono): Bȉja, bobovȉna, bȏdnjok, borovȉna, brȉme, 
brȋst, bukȅt, bȕkovina, cesmȉna, cȍk, darvȁ, drȋvo, glōvnjȁ, hrastȍvina, jelovȉna, kȉće, kȉta, lozovȉna, 
lȗc, macȅt, maslinȏda, ogrȉzine, pelũšće, rȏzga, smokovȉna, strũcje, stȗp, špȉca, šȕma, šȗšanj, tãkaj, 
tãpa, trȉska/trĩšće/trišćȉca; trȗp/trūpȁc« (Benčić 2014: 57).
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Sveti Rok šȕmica ‘suhe grančice za vatru’, Vis śȕma (Roki–Fortunato 1997), 
śȕmica (Hraste, Šimunović i Olesch 1979) ‘suho granje za potpalu’, Vodice šȕma 
‘suho granje (s lišćem ili bez njega)’, Vrgada šȕma ‘granje sakupljeno po šumi’, 
Zlarin šumȇrje ‘sitno granje za potpaljivanje vatre’, Žirje šȕma ‘šiblje za gorivo’.

U dodatnim istraživanjima u sklopu LinGeH projekta također je uočeno da 
je u punktovima gdje je šȕma osnovni naziv za šumu zabilježeno i značenje 
‘prikupljeno ili posječeno granje’, ali se to značenje riječi šuma ponekad bilježi i 
u punktovima gdje je gora osnovni naziv za prostor obrastao drvećem.11 

Toponimija

Iako je šuma danas najrasprostranjeniji naziv za prostor sa mnogo drveća, na 
prostoru Hrvatske gotovo da nema povijesnih potvrda toponima izvedenih od 
te riječi. Kod starijih toponima nije uvijek jasno je li riječ o izvedenici od šuma 
ili od šum (onda je izvorno hidronim), primjerice kod hidronima: Šumanovci, 
Šumarina, Šumetlica itd. Toponimi koji se odnose na šume su najvjerojatnije 
recentni: Stara šuma (Vrbovec, ali samo kolokvijalno), Molve toponim Gọ̑rńa 
Šma.

Etimologija

Po svemu sudeći kontinentalna riječ, u starijoj literaturi samo u štokavaca, 
u dijalektološkoj literaturi također u nekim kajkavskim i čakavskim govorima. 
Novija istraživanja u sklopu LinGeH projekta pokazuju da mlađim generacijama 
šuma pod utjecajem standarnoga jezika postaje temeljni naziv (osim u Istri). Riječ 
je nastala od psl. *šuma: stčeš., češ. dijal. šuma ‘šuma’, polj. dijal. szuma, sln. 
šúma ‘šuma, gusto grmlje’ (kao temeljna riječ za šumu samo u istočnoj Štajer-
skoj, Benedik 1990), mak. šuma ‘šuma, lišće listopadnog drveta, suho odrezano 
granje (kao hrana za stoku), lišće kukuruza’, bug. šúma ‘lišće drveta s gustim 
lišćem, suho odrežano granje (kao hrana za stoku)’, dijal. ‘šuma, grmlje’. Riječ 
je vjerojatno izvedena od korijena koji je u šúmjeti (Bezlaj IV: 130, Tolstoj 1969: 
65, ERjHJ II: 441). Izvorno je značenje u tom slučaju vjerojatno ‘granje s lišćem’, 
a manje je vjerojatno da je riječ posuđenica iz nekog supstratnog jezika (tako 
Skok III: 422).

11  Usp. i na Kosovu, gdje je šuma ‘planina obrasla drvećem; lišće od šumskog drveća’ (Ele-
zović 1935: 489).
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4. Gora
Povijesni pregled

Najstarije su hrvatske potvrde za riječ gora kao naziv za šumu prema ARj (III: 
271) zabilježene u Senjskom transitu svetog Jerolima (1508.) i kod dubrovačkih 
autora (Ranjina, Gundulić, Palmotić, Andrijašević itd.). Potvrde u rječnicima: 
Mikalja gora, šuma, dubrava ‘sylva, nemus, saltus’, Della Bella ‘mons’ i ‘silva’, 
Karadžić (oko Imosk.) ‘der Wald, silva’; Vrančić, Belostenec, Jambrešić, Voltić 
i Stulić daju samo značenje ‘mons’. Najstarija je srpska potvrda sa značenjem 
‘silva’ rukopis Zakonik cara Stjepana Dušana iz 14. stoljeća. Značenje ‘mons’ 
prvi put potvrđeno je u srpskim rukopisima 13. st., a kod hrvatskih pisaca od 16. 
st. nadalje. 

U RKKJ (1986: 638) glavno je značenje riječi gora ‘planina, brdo’. Značenje 
‘šuma’ rijetko je, i zabilježeno je samo u sljedećim primjerima: »Vužgale su se 
velike gore vu Bošńe.« Vitez raf 106. »On [ńe] … povsikud vodi, ali v černoj gori, 
al po ravnom hodi.« Št noč 11. »Če … se hrastom ti napraviš z gore, oblečem se 
vu hrasta kore.« Domj prov 9. 

Dijalektne potvrde

LinGeH: Babino Polje (góra), Banj (gor), Brijesta (góra), Brusje (gor), 
Cavtat (gòra uz šȕma), Čabar (gra uz šma), Delnice (gra, gra), Drniš 
(gòra uz ògrade), Dubrovnik (gòra uz šȕma), Grabovac (gòra), Hvar (gor 
uz bšak, buškt), Karlobag (gòra uz šȕma), Kučišće (gòra), Lovinac (gòra 
uz šȕma), Lukoran (gor), Lumbarda (gòra), Marija Bistrica (gõra uz šma), 
Metković (gòra uz šȕma), Molat (gor uz bšak), Mrkopalj (gòra uz šȕma), 
Novi Vinodolski (gor uz šma), Nunić (gòra uz šȕma), Pazin (gra), Sinj (gòra 
uz šȕma), Skradin (gòra uz šȕma), Ston (góra), Studenci (gòra), Susak (γor), 
Sveti Filip i Jakov (gõra), Šipanska Luka (góra), Škabrnja (gòra), Tkon (gor 
uz šma), Trogir (gõra uz šȕma), Vela Luka (gor uz šma), Vrgorac (gòra 
uz šȕma), Ugljan (gor), Vele Mune (gȍra), Vukmanić (gra), Tribunj (gõra), 
Zaostrog (gòra), Zlarin (gra). 
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Karta 5. Rasprostranjenost riječi gora kao temeljnog naziva za šumu u LinGeH mreži
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Iz dijalektološke literature: Bibinje gorȁ ‘šuma, brda pokrivena raslinjem; 
drva za loženje, i to granje’, Blato (Korčula) gorȁ ‘šuma u brdskom prostoru, s 
visokim raslinjem’, Brusje gorȁ ‘šuma’, Čabar g'ara ‘šuma’, gar'ica ‘šumica, 
mlada šuma’, Dalmatinska zagora i zapadna Hercegovina: gora »tako se naziva 
i dio brda u kojemu je šuma veća, zelenija«, Delnice góura ‘šuma’, Dubrovnik 
gòra ‘brdo, planina, šuma, posječeno šumsko drvo (grančice) za gorivo’, gòrica 
‘pošumljena uzvisina’, ‘pošumljeno brdašce’, Gacka gȍra ‘planina srednje 
veličine; visoka listopadna šuma’, Hvar gorȁ ‘šuma, šumovito brdo’, Imotsko-
Bekijski gòra ‘šuma’, Ist gurȁ ‘šuma’, Kaštela gòra ‘šuma’, Kolan gorȁ ‘šuma; 
visok, snažan čovjek’, Labin gor'a ‘gora’, ali »vo smo drȋvo s'ekli va gor'e«, 
Lika gòra ‘planina, velika šuma’, Ložišće gorȁ ‘brdovit predio’, Lumbarda gòra 
‘gorje, planina’ (iako LinGeH građa za gòra bilježi značenje ‘šuma’, uz naziv 
bošak), Novi gorȁ ‘gora, planina’ (ali usp. Pobȉrali su drvȁ va gorȉ), gorȉca dem. 
od gorȁ, ‘šumovito prisoje’, Pitve i Zavala gorȁ ‘šuma, šumoviti brdski predio’, 
Pridraga: gòra ‘šuma, prostor obrastao šumom, šumom obraslo brdo, planina’, 
Rivanj gorȁ, -ȇ ‘šuma’ (»u gorȕ triba hoditi rano jutro dok ni vruće i dok još ni 
guin«), Rukavac (Istra) gorȁ ‘gora, duboka šuma’, Severin na Kupi gȍra ‘šuma’, 
a pȁšńak je ‘mȃla gȍra’, Sveti Rok gòra ‘šuma, brdo’, Tkon gȍra ‘šuma’, Vis 
gorȁ ‘brdo, šumovito brdo, šuma’ (Roki-Fortunato 1997), Vodice gȍra ‘gora, 
planina; šuma’, Zlarin (Bjažić i Dean 2002) navode bȍšak ‘šuma, gusto grmlje’, 
a gõra ‘zapušteni dio polja’ (ȕ goru ‘u polje’). 

Tolstoj (1969: 71): Drvenik, Korčula, Kastav, Gospić, Čakovec, Šušnevo 
selo gora ‘šuma’. U crnogorskom govoru Zavale ‘šuma’ i ‘gora’ (MDABJ 2010: 
32ff.), u Riječkoj nahiji ‘šuma’ (Tolstoj 1969: 71).

Dijaspora: u Gradišću: Vlahi gora, južni čakavci u Gradišću gora (Newe-
klowski 1978, karta), sjeverni Štoji (Sabara/Zuberbach, Milištrof/Miedlingsdorf, 
Čajta/Schachendorf, Vincet/Dürnback im Burgenland) imaju gora kao i susjedni 
Vlahi. Novo Selo/Devínska Nová Ves u Slovačkoj ima gora. Stinjaki/Stinatz gor 
‘Wald’ (Neweklowsky 1989), Jezerjani/Eisenhüttl gor ‘Wald’ (Neweklowsky 
1973: 167).

Toponimija

Apelativ gora obično se javlja u dvorječnim toponimima, i najčešće se odnosi 
na šumovitu uzvisinu, no nerijetko se ime prenosi i na ojkonime: Pȅtrova gòra 
(Banovina), Železna gora (Međimurje), Janja Gora (Ogulin), Vela gora (Poljica), 
Vidova gora (Brač) itd. U Kuni na Pelješcu kao temeljni naziv za šumu navodi se 
bòšāk, ali se natuknica jȇk ‘jaka šuma’ oprimjeruje U Kapini je jek od gorȇ, te se 
ujedno šuma na padinama Stražišta naziva Dȏnja góra.
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Povijesne potvrde: Gora (u okolici Petrinje, 1287.: magister Ratulch (!) 
confessus fuisset se et prenominatum fratrem suum terras eorum Peed et Stu-
pnicha vocatas in districtu de Gora existentes ..., CD VI, 607), Goranščica (šuma 
na Prekrižju u Zagrebu; 1514., ... Quandam silvam nostram communem simul 
cum fenili eidem subiacenti Goranschyczam nuncupatam, in territorio nostro seu 
civitatis prefate, Tkalčić, PSZg, XI, 1905., 99; 1517.: Memorie commendamus 
..., quod nos quandam silvam nostram communem Goranschycza vocatam in 
Prekrysye habitam, Tkalčić, PSZg, III, 1896., 176–177).

Etimologija

Srodno s bug. gorá ‘šuma, drvo (materijal)’, dijal. i ‘gora’, mak. gora ‘šuma, 
gora’, dijal. ‘šumom zarašćena gora’, sln. góra ‘gora, gorska šuma’, češ. hora 
‘gora’, dijal. i ‘(gorska) šuma’, slč. hora ‘šuma, šumom zarašćena gora’, polj. 
góra ‘gora’, dijal. i ‘padina brda, zarašćena šumom’, stcsl. gora, dluž. góra, 
polap. d’öră, rus., ukr. gorá ‘gora’ (ÈSSJ VII: 29, MDABJ 2010: 32ff., ERjHJ 
I: 268). Značenja ‘(gorska) šuma, šumom zarašćena gora’ zabilježena su u juž-
noslavenskim jezicima, u češkome i slovačkome. To je značenje vjerojatno već 
postojalo u baltoslavensko doba, usp. srodne riječi u baltijskome, lit. girià, dijal. 
(žemajtski) gìrė, latv. dzir̨a, dzire ‘šuma’, stprus. garian ‘drvo’. Srodne riječi 
izvan baltoslavenskoga pokazuju da je značenje ‘gora, brdo’ ipak najstarije: skt. 
girí- ‘gora, brdo’, av. gairi- ‘gora, planinski lanac’, alb. gur ‘kamen’, srir. bairenn 
‘stijena’, grč. δειράς ‘greben’ < ie. *gwer(H)-.

U hrvatskim govorima gora kao temeljna riječ za šumu zabilježena je u Dal-
maciji, Zagori, Primorju i gorskoj Hrvatskoj, a gotovo ju ne nalazimo u središnjoj 
i istočnoj Hrvatskoj. U mnogim jadranskim govorima u kojima gora označuje 
šumu, ista riječ znači i ‘posječeno granje koje služi za potpalu’. Semantički razvoj 
‘šumovita gora’ > ‘šuma’ lokalna je inovacija zapadnih hrvatskih govora.12 Tako 
i sln. gora, hrib (obično ‘gora, brdo’), brdo i planina potvrđeni su sa značenjem 
‘šuma’, većinom u gorskim područjima (v. kartu u Benedik 1990).

Paralelni razvoj ‘gora’ > ‘šuma’ nalazimo u hrvatskim toponima Krȗg, 
Krȕščić, Kruzi i sl. koji pokazuju semantički pomak ‘krug’ > ‘brdašce’ > ‘šuma’ 
(usp. Tolstoj 1969: 118ff.). Drugi primjer nalazimo u dijalektima drugih južno-
slavenskih jezika: šumadijski planina ‘šuma’ (idem: 82f.), kosovsko-metohijski 
planȉna ‘šumom obrastao, obično, brdovit predeo’ (Elezović 1935: 79), usp. i u 
Karadžićevu rječniku planìna ‘der Bergwald, saltus, mons silvosus’, sln. hrib 
‘brdo, gora, (dijal.) šuma’ (Benedik 1990), balkán ‘brijeg, gora, (dijal.) ‘šuma’ 

12  Zanimljiva je potvrda riječi góra sa značenjima ‘šuma’ i ‘brdo, planina’ u Vršcu u Vojvo-
dini (Petrović 2002: 159) na istočnoj granici panonske nizine, u podnožju Vršačke Planine, a prema 
podatcima u rječniku srpskih govora Vojvodine riječ nije zabilježena u drugim vojvođanskim 
govorima. 
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(Tolstoj 1969: 73). I izvan slavenskoga jezičnog prostora takva semantička pro-
mjena dobro je zabilježena, usp. španj. monte, nnjem. dijal. berg ‘šuma’ < ‘gora’. 
Bilježi se međutim i suprotan razvoj, npr. u brus. dijal. bor ‘brežuljak, visoko 
mjesto’ (Tolstoj 1969: 23f.), slč. haj ‘brdo’ < *gajь.

5. Lug
Povijesni pregled

ARj (VI: 200) bilježi prvu hrvatsku potvrdu u glagoljičnom rukopisu iz 1468.: 
»S jedne strane tečaše veliko more i z druge strane tečaše rêka, a s trete strane 
bêše lug tvrd vele.« Potom ju bilježimo u Senjskom transitu svetog Jerolima 
(1508.), u Libru od mnozijeh razloga (Dubrovnik, 1520.) i kod većine čakavskih 
i dubrovačkih autora 16. st. Potvrde iz povijesnih rječnika su Vrančić ‘lucus; ne-
mus; saltus; sylva’, Della Bella ‘bosco, boscaglia, luogo pieno di alberi salvatici, 
selva; nemus, sylva’, Belostenec lug, loza ‘lucus, saltus, nemus, foresta, forestum; 
sylva, et dicitur de sylva grandiore campestri’, Jambrešić lug, loza ‘saltus, silva’, 
Stulić ‘nemus, silva’, Voltić ‘bosco; Wald’, Parčić ‘bosco (umido)’. Najranije su 
potvrde za istu riječ u srpskim izvorima iz 14. stoljeća.

Dijalektne potvrde

Kao apelativ, lug nije široko potvrđen. U onim mjesnim govorima gdje je 
riječ zabilježena obično danas označuje ‘šumicu, šumarak’, znatno rjeđe ‘šumu 
na močvarnome prostoru’. Međutim, na područjima gdje ju ne bilježimo kao ape-
lativ, nalazimo mnogobrojne toponimijske potvrde, osobito u mikrotoponimiji 
tipa Lug, Lužac, Lužak, Lužane, Lužani, Lužnica i sl. Kao temeljna riječ za šumu 
potvrđena je u gradišćanskih Štoja, gdje se prevodi kao ‘šuma’ u dijalektnom 
opisu Vedešina i Umoka (uz lȍza). U Ozlju lug postoji danas samo kao toponim, 
a riječ je potvrđena i u izvedenici lȗgovina ‘trava iz luga’. 

LinGeH: Prema podatcima LinGeH projekta nema punktova u Hrvatskoj gdje 
je lug temeljna riječ za šumu. Samo u Mrzloj Vodici u Gorskome kotaru uz riječ 
šma bilježi se i lg sa značenjem ʻjako gusta crnogorična šuma’. 

Iz dijalektološke literature: Bački Hrvati lȗg ‘šumarak, gaj’, Bibinje lȗg 
‘šuma, gaj, šumica’, Cerje lụ̑g ‘gaj, nizinska šuma’, Đelekovec lók ‘šumica’, 
Gola l’ʉ̄k ‘šumarak, lug’, Grobnik lȗg ‘šumarak s livadom’, Imotsko–Bekijski 
lȗg ‘šumarak, gaj’, Kaštela lũg ‘šumica, gaj’, Labin lug ‘dolina, ali i šuma’, Lika 
lȗg ‘hrastova šuma’, Mlinarci/Molnári (Mađ.) l'ọk, Mraclin lọ̑g ‘šuma’, Pridraga 
lȗg ‘šumarak, šumica’, Studenci lȗg ‘gaj, šumica’, lùgār, Škabrnja lȗg ‘šuma’, 
Varaždin lȗk ‘šumarak’, Zagorje lȗg ‘šuma kraj potoka’; lugȃr ‘lugar, šumar’.
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Dijaspora: U građi za SHDA i OLA kao temeljna riječ za šumu bilježi se 
u sljedećim govorima u dijaspori: Narda (Mađ.) lȗg, Homak/Homok (Mađ.).  
U literaturi bilježimo i: loug/louk. Čemba/Schandorf l:k, iz l:ga vˈan ‘aus 
dem Wald heraus’ (Neweklowsky 1978: 154, 165), Frielištof/Jevišovka, Nova 
Prerava/Nový Přerov (Houtzagers 2009: 162, 164) lȗk ‘wood, forest’, Katalena/
Sankt Kathrein u lu:g (Neweklowsky 1978: 139), Vedešin/Hidegség, Umok/
Fertőhomok lȏg ‘wood’.

Toponimija

Podlugovi, Zalušće, Lužani, Ravni lug (Čazma), Pod dno luga (Vrbnik, Žic: 
235), Lug, Lužina, Lužac, Lužak, Ložac, Medlužine, Veliki i Mali lug (Bakarski 
zaljev, Šojat, OJ 10, 352), Poljanski Lug (naselje u blizini šuma, Vrbovec), Lug 
(Ozalj), Lũg (Brač), Lužac (Vukovar), Turopoljski lug itd. Riječ je jako raspro-
stranjena u hrvatskoj mikrotoponimiji, osobito u dvorječnim toponimima, ali 
ima odraza i u ojkonimima, primjerice Pòdlūg (Benkovac), Pòdlūžan (Vrbovec), 
Zàlug (Pregrada), Zàlužje (Ivanec), Zàlužnica (Otočac). Toponimijski su odrazi 
brojni i u drugim slavenskim jezicima, vidi npr. Snoj (2009: 243) za slovenske 
primjere.

Povijesne potvrde: Lug (šuma zap. od Kladuše; 1514.: ... Se e potribilo, da 
moramo prodati edno svoe imine plemenito ležeće v Husićih v lugu i v kralevi 
gorici malinišće, Lopašić, Oko Kupe i Korane, 17), Lug (šuma u Obrovcu, 1072. 
... Ad aquam, que oritur non longe a siluula que uocatur lucus ..., Rački, Docu-
menta, 92), Lužec (šuma u Turopolju, kod Donjeg Lukavca; 1428.: per sylvas 
ab occidentali ipsius Inferior Lwkawech ... Losecz vocatas, transeundo intrat in 
prescriptum fluvium Lwkawech, Laszowski, Turopolje I, 225).

Prezimena

Zanimljivo je da je prema LinGeH potvrdama na čitavome hrvatskom područ-
ju riječ lugar najrasprostranjeniji naziv za osobu koja se brine o šumi. Izvedenica 
lugar šire je posvjedečena nego sama riječ lug, tj. nalazimo ju i u nekim govorima 
gdje se sama riječ lug uopće ne rabi, npr. Rab lūgȃr (a bȍšak ‘šuma’), Gacka lugȃr 
(a šȕma ‘šuma’), Pitve i Zavala lugõr = gvardabȍško (iz talijanskoga; temeljna 
je riječ za šumu bȕšak), Senj lugãr = šȕmar (a šȕma ‘šuma’), Sumartin lȕgār (a 
bȕšak ‘šuma’). Od tog naziva za zanimanje izvode se brojna hrvatska prezimena: 
Lògār (Ogulin, Primorje, ← slov.), Lùgār (Ozalj, Pokuplje, Zagorje), Lugárec 
(Jastrebarsko, Pokuplje, Prigorje), Lugarìček (Vrbovec), Lùgarić (Zagreb, Za-
gorje, Prigorje, Banovina), Lugárov (Đurđevac, Podravina, Istra, Primorje), dok 
su prezimena izvedena od riječi šumar na hrvatskome prostoru jako rijetka.
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Etimologija

Lug je izvorno vrsta šume koja se nalazi na nižem, često i vlažnom terenu, 
usp. dijalektna značenja ‘nizinska šuma’ (Cerje), ‘šuma kraj potoka’ (Zagorje), 
‘dolina’ (Labin) i ‘hrastova šuma’ (Lika). U Crnoj Gori i južnoj Srbiji zabilježena 
su značenja ‘močvarno tlo, močvarna dolina’ i ‘vlažno mjesto pored rijeke’ (Vuk 
Karadžić u svojem rječniku daje značenje ‘rit (t.j. močvarno područje)’), usp. i 
hrvatski toponim Lug za baru ili lokvu (Brozović Rončević 1999: 20f.). Hrvatska 
je riječ postala od psl. *lǫgъ, *lugъ: stcsl. lǫgъ ‘šumarak’, rus. lug ‘livada’, stčeš. 
luh ‘šuma, šumarak, zarašćena livada’, češ. luh ‘vlažna nizina zarašćena drvljem 
i grmljem’, slk. luh ‘vlažna šuma, šumarak uz vodu’, stpolj. ług ‘močvara, jezero, 
lug’, polj. łąg ‘vlažna ili poplavljena šuma, pašnjak uz rijeku ili u nizini’, arh., 
dijal. ług ‘livada, lug’, slovin. łʉ̇́g ‘močvara’, kaš. łu̇g ‘močvara’, dluž. ług ‘trav-
nata močvara, močvarna nizina’, polap. laug ‘livada uz rijeku’, sln. lg ‘gaj, lug, 
dijal. (Prekmurje, Benedik 1990) šuma’, bug. lăg ‘livada, nizina, gaj, šumarak na 
vlažnome mjestu’ (ERjHJ I: 568). Tolstoj (1969: 110) opisuje značenje riječi lug 
u Polesju (močvarno šumsko područje u južnoj Bjelorusiji i sjevernoj Ukrajini): 
vodoplavna livada, pokrivena travom, koja može zarastati grmljem ili listopadnim 
drvljem. Takvo značenje možemo rekonstruirati i za praslavenski. Za semantičku 
vezu između močvare i (nizinske) šume usp. i Đurđevac brk ‘vodoplavno, 
močvano tlo’ (od mađ. berek), ali hilonimi Brk (šuma i nekadašnje ispašno 
mjesto), Prložnȉčki brk. U baltijskim jezicima nalazimo nekoliko toponima 
koji su srodni sa slav. *lǫgъ, *lugъ: stprus. Langene, Langodis (ime močvare), lit. 
Palangà, latv. Lañga (ime potoka), Landze (LEW 355). 

Za prabaltoslavenski možemo rekonstruirati korijen *lang- (s inačicom *laug-).  
U slavenskome i baltijskome postoje tri korijena koji su slični tomu korijenu:
*leng-: strus. ljaga ‘vlažna nizina’, rus. dijal. ljága ‘močvara, močvarno područ-

je, nizina, lokva’, ljágot’ ‘nisko močvarno mjesto’, slovin. lëga ‘nizina’, slč. 
l’ahota ‘nizina (?)’ < psl. *lęga, *lęgotь (ÈSSJ 52f., 55f.). Srodna je litavska 
riječ léngė ‘nizina, manja livada u nizini’.

*lu(H)g-: psl. *lùža ‘močvara, lokva, luža’: hrv. lȕža, csl. luža ‘močvara’, rus., 
sln. lúža, stčeš. lúže ‘lokva’, polap. laze ‘močvara, lokva’. Baltijske su srod-
ne riječi npr. lit. lgas, lgas ‘nizina koja se poplavljuje, blatište, močvara, 
lokva’, ligas ‘mala močvara, lokva’, lignas ‘lokva’. Na litavske je riječi 
možda utjecalo istoznačno linas. 

*lenk-: psl. *lǭkà ‘riječni zavoj, livada (često vlažna ili uz rijeku)’ (hrv. lúka) što 
je izvedeno od *lenk- ‘saviti’. I ta riječ ima srodne riječi u baltijskome: lit. 
lankà ‘vodoplavna livada, nizina’, lénkė ‘nizina, livada u nizini’, latv. lañka 
‘zavoj u rijeci, niska livada, lokva’.
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Vjerojatno je u baltoslavenskom došlo do preplitanja više korijena (EDSIL 
288), usp. lit. léngė, lénkė ‘nizina’. Nije jednostavno odrediti koje su riječi srod-
ne. Čini se da možemo s jedne strane povezati psl. *lǫgъ i *lęga, a s druge *lugъ i 
*luža. Međutim, u slavenskome relativno često nailazimo na alternaciju -ǫ- i -u-: 
*nǫditi/*nuditi ‘nuditi’, *mǫditi/*muditi ‘zadržavati’, *nǫkati/*nukati ‘poticati’, 
*gǫzъ/*guzъ ‘čvoruga, guza’, *grǫdъ/*grudъ ‘grudi’, *grǫbъ/*grubъ ‘grub’. 
Nije dakle jasno treba li odvojiti *lǫgъ od *lugъ. Međutim, ne smatramo da bi 
trebalo sve ovdje spomenute riječi promatrati zajedno kao odraz jedne supstratne 
riječi, kao što predlaže EDSIL (l.c.). 

Būga je predložio da je balto-slavenski *lu(n)g- izvedeno od korijena koji je 
u lit. lùgnas ‘gibak’ (LEW 379, ÈSSJ XV: 53), ali semantička je razlika prilično 
velika. Veza s Λούγεον, ime močvare u blizini Trsta (postoji mišljenje da je riječ 
o Cerkniškome jezeru u Sloveniji) koje spominje Strabon, veoma je nesigurna. 
Veza s alb. l(ë)gatë ‘močvarna livada, lokva’ nije uvjerljiva, jer je ta riječ vjero-
jatno izvedena od lag ‘močiti’ (Demiraj 1997: 239f., za etimologiju glagolskoga 
korijena v. isto: 229f.). Psl. *lǫgъ i *lęga vjerojatno su srodni, možda izvedeni od 
ie. korijena *le(n)gh- ‘leći’, a izvorno bi značenje onda bilo ‘nizina’.

6. Loza
Naziv loza temeljna je riječ za šumu u mnogim kopnenim čakavskim govori-

ma, među inim u većini gradišćanskih govora, ali i u nekim kajkavskim govorima 
u Hrvatskoj i dijaspori. 

Povijesne potvrde

ARJ V: 174ff. »po sjeverozapadnijem krajevima (u Hrvatskoj i u ugarskijeh 
Hrvata, tako je i u Slovenaca), od značeńa : prut, pruće, postalo je značeńe: 
šuma, gaj.« Bilježi se od XV. stoljeća, a među rječnicima u Bjelostjenčevu (‘syl-
va’; 2. loza gusta za pašu ‘saltus’; 3. loza za koļe ‘sylva palifera’, v. kolosek), u 
Jambrešićevu (‘sylva’; loza gusta za pašu ‘saltus’), u Voltiǵijinu (‘bosco, selva’ 
‘wald, waldung’). Tu istu lozu i ispasišće ńim dasmo. Mon. croat. 60. (1437. [U 
Ozlju. Knez Bartol Frankapan naznačuje Ozaljskim purgarom žirovno izpasišće 
uz kmete svoje u Mirkovu polju]). Dasmo ńemu jedan delak loze. 170. (1498. [U 
Modrušah. Knez Bartol Frankapan potvrdjuje darovanje učinjeno Valentinu Hot-
koviću, te točnije opisuje medje toga darovanja.]). Sa senokošami, lozami, gaji, 
vrhi. 276. (1575. [U Čakovu Turnu. Juraj i Nikolaj knezovi Zrinjski zalažu više 
selah u kotaru svoga grada Ribnika knezu Ivanu Izačiću, kapetanu u Ripću.]).” 
Riječ dalje bilježi Glavinić, a prema Reljkoviću: »Horvatskoj loza zove se oni atar 
šume koji je jednom selu ili posebnim kućama razmiren, odkud drva za vatru i za 
građu vade i što isiku opet posađuju. U lozi rastu vrgańi, ali i pańi.« u Prigorju.  
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F. Hefele; »Vode je zapŕьo da ne lovimo ribь, i lozьe da ne ulovimo zvera.« 
Starine. 12, 36. (1712). Deminutivna izvedenica lozica navodi se u Belostenčevu 
rječniku: ‘sylvula’, i u Voltiǵijinu: ‘boschetto’ ‘waldchen’.

RKKJ (VI: 531): loza f (sg. N loza, G -e, A -u, L -i 11, -e 6, pl. NA -e, G loz, 
L -ah, I -ami). 1. šuma; usp. dubrava, husta, šuma. H (s. v. červ ki loze grize, loza, 
lug loza), B (s. v. betuletum, caeduus … loza … husta … vu koje je slobodno 
seči dërva za potreboču, caput, carpinetum, comans, convestio 2. … pokrivam … 
nakinčujem … hiža gustum lozum obdana, Diana, exarto … kleštrim … snažim 
drevje … lozu … hustu, forestum, immurmuro, inciduus … loza v koje ne smeti 
seči, invius, locus, nemus, profluus, pullulo, reboo, saltus, silva, sylva … dervna 
… sečna loza; gaim, kleštreńe loze, kleštrim … razkleštrujem lozu, loza, lug … 
2, lug loza, šuma … loza … šuma hrastova), J (s. v. caeduus … loza … šuma za 
sečeńe, Dryades, palaris … kolosečina … loza za koļe, saltuosus … pun šikare 
… germja … z gustemi lozami prerastjen … šikarast, saltus … šikarje … gusta 
loza … lug germja i šikare pun, silva), P (s. v. concaedes … okleštreńe loze … 
odsečene grani vu šumi 49, silva caedua … gaj za derva … loza sečna … gaj 
sečni … dervosek … kolosek 51). Prosti ļudje … drugoga človeka lozu poseku. 
Perg 220. Vu lozu derv iskati idu. Nadaž 142. Traki sunca juterńega svetili su 
čez lozu. Rob I, 263. Ptičice po lozah [budu] spevale vu zorju. Št noč 16. Jele su 
tak črne, divja loza ih krvava hoće da zagrne. Domj kip 56. 2. bot. a. vinova loza, 
Vitis vinifera. B (s. v. vitis s naznakom da je dalm.; loza). b. u svezi divja ~ vrsta 
vinove loze, vinika, Vitis silvestris; usp. loznica, vinika. B (s. v. labrusca; divja 
loza s uputom na vinika). 3. rakija od grožđa, komovica; usp. drožğenica. Puna 
flaša, puna doza capfenštrajh, šljivarska loza. Krl 123. 4. u svezi Recinetanska ~ 
šuma u blizini talijanskoga grada Recanati u koju su anđeli prenijeli Nazaretsku 
kuću. Sveta hiža ... vu Picenum Latinske zemļe deržańe, zopet be prenešena, i v 
loze Recinetanske položena. Habd zerc 443. [Bog] je zapovedal [hižu onu naza-
rensku] prenesti čez morje Adriansko ... vu lozu recinetansku latinskoga rodnoga 
orsaga. Gašp IV, 642.

RKKJ bilježi i niz izvedenica: lozica f dem. od loza; šumica; usp. dubravica. 
B (s. v. sylvecula; lozica); lozopravica f (pl. G lozopravic) šumsko pravo; pra-
vilnik o korištenju i iskorištavanju šuma. »Vsakomu je slobodno svoju lozu i 
senokošu poleg prepisaneh lozopravic vuživati.« Zak lov § 9, potom lozast, lozni, 
lozoploden. lozoter, lozostajec, lozostojica, loznica, loznjak, lozoklatni, lozoter. 
loza ‘šuma; loza’ usp. i lozast ‘šumovit’.

Dijalektne potvrde

LinGeH: Domagović (lza), Lukovdol (lza uz šma), Ozalj (łz), Stative 
Gornje (lza), Šenkovec (loz), Vivodina (lza). 
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Karta 6. Rasprostranjenost riječi loza kao temeljnog naziva za šumu  
u LinGeH mreži
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Iz dijalektološke literature: Cerje lõza ‘šuma’, Samobor lòza ‘šuma’ 
(Lang 1911: 16), Karlovac (uklj. Švarča, Turan), Zadobarje, Bosiljevo, zapadno 
od Ozlja (Bubnjarci, Polje, Ribnik) i između rijeka Mrežice i Korane (Grdun, 
Ladvenjak, Mihalić Selo, Mrežničko Mrzlo Polje), Zvečaj lȍza, Ozalj, Svetičko 
Hrašće, Jarče Polje, Jezerine, Lović Prekriški, Donje, Srednje i Gornje Prilišće 
lóza, Husje lōzȁ ‘šuma’ (Težak 1981b: 189), usp. i Ozalj lozȉca ‘šumica’, poloznȋ 
‘šumni’, poloznjȃk ‘šumski čovjek’, Delnice lóuza ‘sječevina u šumi’. 

Ciljana terenska istraživanja za projekt LinGeH donekle su pokazala da naziv 
loza, u govorima u kojima ga bilježimo uz neku drugu temeljnu riječ za koncept 
šume, označuje manju šumicu uz, ili u blizini kuće. Međutim, ta se semantička 
diferencijacija u današnje doba ipak ne može pouzdano potvrditi. 

Dijaspora: Donja Pulja, Filež, Pajngrt (Gradišće) lȍza, Bajngrob lza, Trajštof 
(Gradišće) lõza Vedešin/Hidegség i Umok/Fertőhomok (Mađ.) lȍza ‘wood’, usp. 
lȏska stȅza ‘šumska staza’, Neweklowsky 1978, dijalektna karta ‘Wald’: Haci, 
Poljanci, Dolinci loza, Pajngrt/Baumgarten lȍza ‘Wald’, loznȋ ‘Wald-’, Stinjaki/
Stinatz lza ‘Wald’, Klimpuh/Klingenbach (Vulić i Maresić 1997) lõza ‘šuma’.

U Gradišću je loza široko rasprostranjen temeljni naziv za šumu pa tako Gra-
dišćanski rječnik (GHRJ) bilježi pod natuknicom loza f. usp. gora, lug, šuma i niz 
složenih tvorbi i izvedenica: borova loza / borovlje; jelova/jelvova loza; lisnata 
loza ‘bjelogorična šuma’; mišana loza ‘mješovita šuma’; mlada loza ‘mlada 
šuma’; obrašćen lozom, pun loze ‘šumovit’; stara loza/visoka loza ‘visoka šuma’; 
lozar m. usp. lugar ‘šumar’; lozarstvo n. usp. lugarstvo ‘šumarstvo’; lozica f. usp. 
lužić, šumica ‘šumica, lug’.

Naziv loza sa značenjem ‘šuma’ zabilježen je i u istočnim kopnenim čakav-
skim govorima, među inima u većini gradišćanskih govora, te u kajkavskim 
govorima Cerja, Vedešina i Umoka. Riječ loza dobila je dakle značenje ‘šuma’ 
prije selidaba u Gradišće i Mađarsku. U Sloveniji loza ‘šuma’ postoji samo u 
istočnoj Beloj Krajini (Benedik 1990), prostoru koji graniči s hrvatskim područ-
jem na kojem loza znači ‘šuma’. Geografska raspostranjenost te riječi u brdo-
vitim područjima (barem prije selidaba u Gradišće i Mađarsku) možda sugerira 
da je izvorno značenje bilo ‘šuma gdje se sijeku kolci za trsove’ (ili ‘vinograd’), 
usp. kajkavski gorica ‘vinograd’ od gora ‘gorska šuma’. Međutim, ne možemo 
isključiti mogućnost da se značenje ‘šuma’ razvilo od ‘ivik’, ili ‘šuma uz vodu 
(npr. uz rijeku Kupu) gdje se siječe pruće od ive, npr. za pletenje’, budući da loza 
u drugim slavenskim jezicima često znači ‘iva’ ili ‘ivik’, usp. i Delnice lóuza 
‘sječevina u šumi’.

Toponimija

Toponimijski su odrazi veoma rijetki.
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Etimologija

Riječ potječe od psl. *loza: stcsl. loza ‘loza’, strus. loza ‘loza, ivik’, rus. lozá 
‘ivik, prut (npr. od ive)’, ukr. lozá ‘loza, šiba’, češ. dijal. loza ‘loza’, slk. loza 
‘loza, izdanak’; stpolj. łoza ‘vrsta ive, granje’, polj. łoza ‘iva, vrba; šiba, prut, 
loza’, łozina ‘iva, vrba’, sln. lóza ‘loza, šuma, gaj’, bulg. lozá ‘loza, tanki, dugi 
prut’ (ÈSSJ XVI: 118–120, ERjHJ I: 508). Te su riječi srodne s lit. lazdà ‘štap’, 
stlit., latv. lazda, stpr. laxde ‘lijeska’, vidi EDSIL: 286f. o formalnim odnosima. 
Izvorno je značenje slavenske riječi bilo ‘prut, šiba’. Riječ je dobila značenje 
‘loza’ kad su Slaveni upoznali vitikulturu, vjerojatno preko dodira s germanskim 
plemenima od kojih su Slaveni posudili riječi vino i vinograd (usp. Pronk-Tiet-
hoff 2013: 125–127). 

7. Gaj
Primarno je značenje riječi gaj ‘mlada, uzgojena šuma’ što je razvidno i iz 

same etimologije, ali se danas znatno češće rabi u značenju ‘mala šumica, šuma-
rak’. Snoj za slovenske govore navodi temeljno značenje ‘zaštićena, njegovana 
šuma’, odnosno šuma u koju nije dopušteno ulaziti (2009: 138).

Povijesne potvrde

U građi za starohrvatski rječnik, najstarije su potvrde iz 1278., 1320. i 1347. g.13  
Akademijin rječnik bilježi: Vrančić ‘lucus, nemus’, Mikalja ‘šumica’, Della Be-
lla ‘nemus’, Belostenec ‘gaj, lug, dubrava, šuma, loza ‘sylva, lucus, nemus, sylva 
purgata’. Prvu hrvatsku potvrdu bilježimo u Poljičkom statutu (1400.): »imaju 
svoje stare i zakonite gaje«, »razdiliti gaj ali kotar.« U 15. st. još »senokoše, 
pasišća i dolci i drage, gaji.« (1475., Monumenta Croatica 115 [U Otočcu: »Knez 
Martin Frankapan daruje remetam crikveničkim selo Črmanj kal.«]). Dalje kod 
autora 16. st., npr. Zoranić: »U shrańenih gajih i gustih dubravah.« Divković: 
Ptičica pobježe u gaj. Gundulić: U kraj gaja gusta toli dubrava se jedna odkriva. 
»b) kad ima uz oraću zemļu kakva šuma ili koje veliko stablo, onda ovo čini hlad. 
te usjev tu slabo uspijeva – takav hlad zove se ‘gaj’. Dubašnica na Krku.« (ARJ 
III: 89).

RKKJ/GHRJ: gaj m (sg. N gaj, GA -a, L -u, I -om, pl. N gai, A gaje, L -eh). 
1. mala šuma, šumica, gaj, lug; uzgojena šuma; šuma uopće. H B (s. v. forestum, 
lucus, nemus, saltus, silva, sylva … gaj za pašu; gaj), J (s. v. lucaria … svetečno 
obslužavańe Rimļanov vu gajeh na to odlučeneh, lucus, nemus), P (s. v. arbustum 
… mesto mladjem sadovnim ali drugim za gaj posağeno 49, lustrum 46, silva 

13  Zahvaljujemo Amiru Kapetanoviću na podatcima iz neobjavljene građe za starohrvatski 
rječnik.
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caedua … gaj za derva … loza sečna … gaj sečni … dervosek … kolosek 51). 
Germja ili gai ili sinokoše ili gore … se meğ peruši verte. Perg 117. [Copernice] 
su se … spravlale … vu Balogovom gaju na mlaki. VZA 10, 205. Zagledam gaja 
kak milog raja. Kund žeļ 4. Sad se ne bumo delili, neg celi dan skup se veselili i 
leteli v gaje i dole. Domj kip 12. 2. u svezi ~ zastavļen šuma u kojoj je zabranjena 
ispaša; usp. dubrava 2. B (s. v. nemus). 

Često ima mitološko ili poetično značenje, ali uglavnom se odnosi na ‘mladu, 
uzgojenu šumu’ (Patačić s. v. arbustum … mesto mladjem sadovnim ali drugim 
za gaj posağeno). 

Dijalektne potvrde

LinGeH: U upitnik za projekt LinGeH dodano je pitanje br. 781: Kako se 
naziva mlada, uzgojena šuma?, uz dopunu da se traži značenje riječi gaj ako im je 
poznata. Ako su kazivači u svojem govoru imali naziv za mladu, uzgojenu šumu, 
obično je to bio leksički tip gaj, primjerice gȏj u Pražnicama na Braču, gdje 
riječ ujedno označuje i ‘malu šumu, šumarak’. To je drugo značenje znatno češće 
zastupljeno, osobito kod mlađe populacije, što se vidi i iz potvrda u objavljenim 
dijalektnim rječnicima. Tako primjerice gȃj (Vrbanja, ali rijetko se rabi), gj 
(Kotoriba, Sveta Marija), gj (Mursko Središće), gãj (Senj). U prikupljenoj građi 
za LinGeH gaj gotovo nigdje nije temeljna riječ za šumu. Ipak, u Pražnicama na 
Braču za šumu bilježimo nazive gõj i gm, uz napomenu da se gõj odnosi na sve 
šumovite prostore, a u Ražancu je gȃj uz šȕma naveden kao temeljna riječ, uz 
napomenu da se odnosi na prostore obrasle hrastom. 

U mnogim mjesnim govorima uopće nema posebnoga naziva za uzgojenu 
mladu šumu (Bebrina, Hrv. Kostajnica, Ilovik, Kosinj, Lopar, Molat, Novigrad, 
Prezid, Premuda, Rogoznica, Sali, Skradin, Tribanj, Vela Luka, Veli Iž i dr.). 
Naziv gȃj u tom značenju bilježimo u punktovima: Čavoglave, Generalski Stol, 
Grabovac, Ilok (uz napomenu da označuje ‘manju šumu s manje drveća’), Ki-
jevo, Koritna (gãj uz dodatni naziv gajĩ za jako mladu šumu), Lovinac (gȃ uz 
napomenu da se u odnosi na privatnu šumicu), Lukoran (gj), Metković, Mraclin 
(gj), Mušaluk (gàjić), Nunić, Otočac (uz šumãrak, i napomenu da je gaj šumarak 
blizu kuće), Podravski Podgajci, Sinj, Sv. Đurđ (gj), Sv. Filip i Jakov (gȃ), 
Škabrnja (gàjīć, uz ȍgrada), Tkon (gã uz napomenu da se odnosi na dio šume, 
parcelu), Trilj, Vivodina (gj mlada i manja šuma), Voćin, Vrbovec. U nekim se 
punktovima eksplicitno navodi da se leksem odnosi na odraslu, a ne mladu šumu: 
gj (Podlapača). 

Ciljana terenska istraživanja pokazala su da se za obilježavanje mlade uzgo-
jene šume u mnogim hrvatskim govorima rabi naziv mladje ili slično: Kastav 
mladjẽ, mladjã ‘mlada šuma, šikara’, Rivanj mlḁ̑je -a, n. zbir. ‘mlade grančice 
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drveća i mlada makija’: »posikli smo vo mlaje kolo vosika; naberi štogod mlaja 
od crnike i planike za kozu« (Radulić 2002: 173), ml (Nerezine), mladȉna 
(Sunja), mlàdīk (Vrbanja). Još su bolje potvrđene pridjevske sintagme tipa mlãda 
šȕma (Aljmaš, Davor, Otok), mluda bška (Nugla), młdȁ łzȁ (Požun), mlȃdi 
gȃj (Velika), mladlec (Mursko Središće, samonikla mlada šuma iznikla nakon 
sječe). Za isto značenje u nekim punktovima navodi se samo šȕma (Gračac, 
Ston, s time da je gora temeljna riječ za šumu), šȕmica/šmica (Barbat, Brod 
Moravice, Gradište, Gundinci uz gȃj, Saborsko), šumárak (Karlobag uz gȃj), a u 
Vukmaniću gm. 

Značenje zaštićene šume reflektira se u nazivu branjevina za mladu šumu 
(bréńevina Gudovac, Ladislav, bràńevina Sunja). U Crikvenici se mlada šuma 
naziva umjak, a gaj se bilježi samo u toponimiji. Slično i u Kraljevici, s time 
da umjak tamo ujedno znači i pašnjak, dok u Novom Vinodolskom označuje 
‘malo neobrađeno ograđeno zemljište’, a mlada šuma naziva se borī (< bor). U 
Dobrinju na Krku naziv za mladu šumu je dmn, u Omišlju umjek, što je ujedno 
‘lugarak uz njivu’. U Tinjanu u Istri mlada se šuma naziva bškica sk, a u Bednji 
rjovo ʻgusto izrasla mlada šuma’. Zanimljivi su odgovori u punktu Klana gdje se 
nazivi za mladu šumu razlikuju ovisno o vrsti drveća, pa se mlada bukova šuma 
naziva šipȃč, a jelova kultȗra. 

U građi za SHDA/HJA i OLA riječ gaj nigdje ne označuje temeljnu riječ za 
šumu.

Dijaspora i BiH: Bački Hrvati gȃj ‘šumica, šumarak’.
Upitnik za SHDA/HJA nema pitanje za mladu šumu, ali ga nalazimo u OLA 

iz čega je razvidno da hrvatski punktovi u Bosni i Hercegovini poznaju riječ 
gȃj za mladu, uzgojenu šumu (Dobretići, Grude, Guber, Kreševo, Tramošnica, 
Vijaka). Bilježe ju i neki punktovi u dijaspori, Hrvatski Grob gāj ‘šumica, gaj’, 
te gradišćanski rječnik gaj ‘Hain’ (GHRJ). Iz SHDA građe gȃj se kao temeljna 
riječ za šumu navodi u govoru Gornjeg Karina, ali naknadnom provjerom to nije 
potvrđeno.

Iz dijalektološke literature: Bibinje gãj ‘šuma uz ili unutar polja, uzgo-
jena šuma, šumarak’, Blato (Korčula) gj ‘zatravljen teren za ispašu ob. vlastite 
stoke’, Brusje gõj ‘gaj, uređena šumica’, Cerje gạ̑j ‘gaj, branjevina’, Dalmatinska 
zagora i zapadna Hercegovina gȃj ‘dio brda u kojemu se ne smiju sjeći drva 
niti goniti blago na pašu’, odnosno (pošumljeno) općinsko zemljište, u kojemu 
je zabranjena ispaša; branjevina (Kraljević 2013), gajčić ‘mali gaj, ograđen šu-
movit predio, obično u privatnom vlasništvu’, Đelekovec gàj ‘šumica’, Delnice 
goáj ‘gaj, šumarak’, Gacka gȃj ‘gaj, šumarak bliže kuće’, Imotsko-Bekijski gȃj 
‘šumica ljudskim marom zagojena; šumarak’, Kaštela gãj ‘površina na brdu 
pod šumom’, Krk gj ‘drveće koje raste uz obradivu zemlju pa smetaju razvoju 
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poljoprivrednih kultura (stoga je donekle negativno konotiran pojam)’, Kukljica 
gạ̑j ‘gaj, šumica, šumarak’, Lika gȃj ‘manja, privatna šuma’, Našice gȃj/gãj ‘gaj’, 
Orlec gãj ‘low bush’, Pridraga gȃj ‘gusta šuma manje površine, šumarak’, Ravno 
gȃj ‘uzgojena šuma’, Senj gãj ‘gaj’, Sveti Rok gàić ‘šumarak unutar obradivih 
površina’, Varaždin gȃj ‘šumarak, lug’, Vrbovec gaj ‘područje gdje se uzgaja/
raste mlada šuma’, Vrgada goãj ‘šuma od grmlja’, Žirje gajȉć ‘šumica’.

Toponimija

Toponim Gȃj zabilježen je diljem Hrvatske, i po otocima i u unutrašnjosti, od-
nosno i na područjima gdje se sam apelativ danas ne rabi: Gãj (Brač, Novigrad), 
Gj (Sv. Đurđ) kao i mnogobrojne toponimijske izvedenice tipa Gajac, Gȁjc 
(Đurđevac), Gajica, Gajina, Gajine, Gajnice, Gajić, i složenice Podgajci, Boron-
gaj, Zelengaj i mnogi drugi. Veoma se često toponimijska sastavnica gaj nalazi 
u dvorječnim imenima tipa Trùpiki Gȃj (Ladislav). U Crikvenici je toponim 
Ttov gãj danas spomen-park antifašistima, prije je tamo bio rasadnik šumarije. 
Toponim se u pravilu odnosi na šumarke, ali nerijetko i na gorske proplanke i 
livade (Tičić 2004).

Povijesne potvrde: Već smo napomenuli da najstarije pisane potvrde ove 
riječi potječu iz 13. stoljeća. Ovdje naravno ne ćemo navoditi sve prikupljene 
toponimijske potvrde iz povijesnih vrela jer ih ima zaista mnogo, već samo naj-
starije, odnosno one u kojima se u samome vrelu iščitava specifičnost značenja 
te potvrde iz različitih dijelova Hrvatske kako bi se vidjela rasprostranjenost 
toponima. Velika se većina povijesnih potvrda odnosi izravno na šume kao objekt 
imenovanja.

Gajci, selo pod Medvednicom, 1256: et ibi conterminatur terre ... De villa 
Gyous; hinc vero progreditur et descendit inferius in una valle et perveniet ad 
rivum Moraucha (CD V, 10); 

Gajine, kod potoka Garešnice, 1257: iuxta flumen Guersenche et itur in rivulo 
Drinus versus meridiem, exit in vallem parvam, ascedens (!) iuxta Gay venitur ad 
montem (CD V, 63);

Gaj, šuma u Vlašićima na Pagu, 1292.: Ex altera parte, super pascua et gajo de 
dicta villa Vlassich (ageretur) (CD VII, 113); 

Gaj, šuma kod Čazme, 1302: de eodem uersus orientem et circuendo quoddam 
gay uersus meridiem cadit in fluuium Kupynnak (CD VIII, 34);

Gaj, šuma kod Novaka u Podravini, 1331: deinde semper iuxta siluam Gay 
eundo uenit ad duas metas terreas, que sunt iuxta aquam Zagonych (CD IX, 579);

Gaj, šuma kod Garešnice, 1378: et venit penes siluam Gay dicta (CD XV, 373);
Gaj, šuma kod Lomnice u Turopolju, 1456: ultra fluvium Lompnycza dictum 

sub silva wlgo Gay dicta (Laszowski, Turopolje I, 370).
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Prezimena

Gȃjski, Gàjskī (Zagorje, Podravina), Gàjšak, Gàjšek (Zagorje), Podgájac 
(Slavonija), Podgàjskī (Zagreb, Zagorje, Podravina) i dr. 

Etimologija

Psl. *gájь: sln. gáj ‘mlada, očuvana šuma’, stčeš. háj ‘šuma, šumarak, grm’, 
češ. háj ‘mala, listopadna šuma, šumarak’, slč. háj ‘brdo; šumarak’, stpolj. gaj 
‘mala, zimzelena šuma, mjesto poganskoga kulta’, polj. gaj ‘šumarak (pretežno 
divlje rastućih drveta)’, dijal. ‘mlada šuma, grmlje’, strus., rus. dijal. gaj ‘šuma, 
šumarak’, ukr., brus. gaj ‘šumarak, mala šuma’ (ÈSSJ VI: 86, ERjHJ I: 243, 
Tolstoj 1969: 48f.). Izvedenica od korijena koji je u psl. *gojiti ‘odgojiti’, *žiti 
‘živjeti’ < ie. *gwh3ei- ‘živjeti’. Izvorno je značenje vjerojatno ‘mlada šuma’, od-
nosno ‘zaštićena šuma u kojoj je zabranjena sječa’ (Snoj 2009: 138). ÈSSJ (l.c.) 
s pravom odbija alternativne etimologije. Boryś (2005: 154) polazi od prvotnoga 
značenja ‘šuma koja se čuva, štiti, zbog svojeg kultnog značenja’. S obzirom na 
to da je značenje ‘mjesto poganskoga kulta’ ograničeno na prostiranje staropolj-
skoga, čini nam se vjerojatnijim da je to odraz lokalnog semantičkog razvoja.

8. Husta/hosta, gušć, grm, kiće
Nekoliko hrvatskih riječi pokazuje razvoj značenja ‘grm, šikara’ > ‘šuma’. 

Među njima je sjeverozapadna kajkavska temeljna riječ za šumu husta, za koju 
Šimunović navodi da je riječ o grmovitoj šumi (Šimunović 2005:21).

RKKJ/GHRJ: husta f (sg. N husta, GL -e, D -i, A -u, pl. N -e, G -ih) isto što 
loza 1. B (s. v. caeduus … loza … husta … vu koje je slobodno seči dërva za 
potreboču, dumetum … germje … šikara … husta … germovje … seča, exarto … 
kleštrim … snažim drevje … lozu … hustu, impeditus; snažim … snažim drevje 
… snažim hustu), P (s. v. saltus 51). Dokle tužim … druga skoči z guste, žute 
buduč farbe, beštija van huste. Jurj 60. Ak su ptice sada tuste, pune još z snegom 
budu huste. St kol (1819) 94.

Dijalektne potvrde

LinGeH: Bednja (xsto), Brod Moravice (xsta uz šma), Hum na Sutli 
(xa͡usta), Veliko Trgovišće (xsta), Vrbovec (xsta uz šmạ), Začretje (xstạ) 
te iz proširene mreže punktova Jesenje (xsta), Klanjec (xsta), Krapina (xstạ), 
Kumrovec (xsta), Radoboj (xsta, xũsta).
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Iz dijalektološke literature: Bednja hȕsto ‘šuma’ (Jedvaj 1956: 301), Pleš 
xust ‘šuma’ (Menac-Mihalić i Celinić 2012: 155), Šemnica Gornja xȕsta ‘šuma’ 
(Oraić Rabušić 2009: 18), Varaždin hsta ‘šuma’, hsta »novije za hsta« (Li-
pljin 2002: 235, 240), Zagorje hsta ‘šuma’, hstica ‘mala šuma, šumica’, húsni 
‘šumski’ (Vranić 2010: 120), Zlatar hȍusta, hȍušnjar, hȍušnjarka ‘stanovnik 
šumskog područja’, houšnjarȉja ‘šumovit naseljen predio’ (Sviben 1974: 140).

LAIČaG donosi isti leksem za neke istarske govore, ali za značenje ‘grm’ pod 
pitanjem br. 77: Gologorica (hȗs, hȗst), Lindar (hȗs, uz bȗs), Pariži (hȗs), Sveti 
Petar u Šumi (hȕst), Muntić (hȕst).

Toponimija

Hosta (zemljišta i oranice kod Kuršaneca i kod Nedelišća u Međimurju), Hsta 
(pašnjak kod sela Struge u Podravini), Husta (šuma kod Gotalovca u Zagorju), 
Duga husta (danas oranice zap. od Varaždina, nekoć šumsko područje), Gornja 
Husta (šuma kod Štuparja te šuma južno od Krapine u Zagorju), Velika Husta 
(šuma kod Ledinca kod Varaždina te šuma kod Razvora blizu Kumrovca). 

Prezimena

Hošnjak (Čakovec, Varaždin) [1712. Hosnjak (Palinovec, Međimurje)]; Husta 
(Samobor), Hustić (Zagreb, Zagorje).

Etimologija

Riječ husta srodna je sa sjeverozapadnom čakavskom imenicom hust, mn. 
husti ‘žbunje, grmlje’ koja je zabilježena u govorima središnje i jugozapadne 
Istre (Boryś 2016, LAIČaG 183). U susjednim kvarnerskim govorima postoji 
slična imenica gȕšć ‘grm, žbun’ (Beli), ‘gustiš’ (Kraljevica), gȗšć ‘šikara’ (Ko-
lan), što može biti u vezi s hust(a) ako je početno g- kvarnerskih oblika uvedeno 
analogijom prema pridjevu gust. Prema podatcima iz LinGeH projekta, gȗšć je 
temeljna riječ za šumu u govoru Luna na Pagu, usp. i sln. dijal. (sjeverna Slo-
venija) gošča ‘šuma’ (Benedik 1990). Ne možemo isključiti mogućnost da je 
riječ gušć neovisna izvedenica od pridjeva gust (tako Boryś 2016: 16, fn. 1), kao 
imenice gustiš i guštara, ali geografska distribucija upućuje na etimološku vezu s 
istarskim hust i kajkavskim husta.

Srodna je i slovenska riječ hǫ̑st(a) ‘šipražje, šuma’, koja je zabilježena u 
južnoštajerskim i istočnodolenjskim govorima (i u jednom govoru u Koruškoj) 
(Benedik 1990), dakle na području koje graniči s hrvatskim područjem rasprosti-
ranja kajkavske riječi husta. 

Hrvatski oblici s -u-, slovenski zatvoreno -o- i osobito Zlatar hȍusta, Hum 
na Sutli x'austa upućuju na izvorno *xǫsta. Dublja etimologija nije jasna. Riječ 
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ne može biti izvedena od psl. *xosta < *xvosta (tako Skok I: 698, Snoj: 209), 
kolektiv od *xvostъ ‘čuperak, rep’, zbog samoglasnika u hrv. oblicima koji upu-
ćuje na izvorni nazalni samoglasnik (Boryś 2016: 15). Nije ni moguća veza sa 
slavenskim korijenom *xolst- ‘neplodan’, jer bismo u tom slučaju očekivali trag 
*l u slovenskom, a u govoru Huma na Sutli bismo očekivali *xusta umjesto 
x'austa (Celinić 2010: 35f.). 

Boryś (2016: 15–16) je predložio da bi hrvatska riječ mogla biti srodna s rus. 
kust ‘grm, žbun’, dijal. ‘lug, čestar, šumarak, šiprag; drvo’, ukr. dijal. kust ‘grm, 
žbun’, kušč ‘grm, žbun; skupina biljaka’, brus. kust ‘grm, žbun’, dijal. ‘svežanj 
trave’. Ta je etimologija semantički uvjerljiva, međutim početno k- istočnosla-
venskih riječi ne odgovara južnoslavenskomu h-. Boryś je predložio mogućnost 
da su oblici s h- postali od *skonst- s početnim *s- (tzv. s-mobile), ali nema uvjer-
ljivih drugih primjera s-mobile u slavenskim jezicima. Veza s istočnoslavenskim 
riječima moguća je dakle samo ako se pretpostavlja da je istočnoslavensko počet-
no k- ili južnoslavensko početno h- posljedicom analoškog utjecaja neke druge 
riječi, možda psl. *kǫpina ‘grm’ (stcsl. kǫpina, rus. dijal. kupiná, usp. i polj. 
kępa ‘nakupina stabala, grmlja, cvijeća’, ERjHJ I: 525), ako je istočnoslavensko 
k- sekundarno. Dublja je etimologija južnoslavenske (i istočnoslavenske) riječi 
nejasna. Etimološka veza sa spomenutim stcsl. kǫpina ‘grm’ (tako Boryś 2016: 
16–17) formalno je nategnuta. 

Semantički razvoj ‘grm, šikara’ > ‘šuma’ koji nalazimo kod riječi husta i gušć 
dobro je posvjedečen i kod riječi grm: Pražnica (Brač), Veli Iž, Trnovac gȑm, 
Kalje gȓm, Olib gā̍rmļe ‘šuma’ (LinGeH). Iz dijalektološke literature: u kopne-
nim čakavskom govorima južno od Karlovca između rijeka Korane i Mrežnice 
gȓm ‘šuma’ (Težak 1981b: 186), Rivanj gȑmlje ‘gaj’ (»u Stȕļinomu gȑmļu su 
crnȉke dȅbele kȁj bȅdra«), Žamar/Reinersdorf g'rmļe (Neweklowsky 1978: 328), 
Čabar grmj ‘grmje, mlada bukova šuma’. U nekima od spomenutih otočnih 
govora riječ grm neovisno je postala jedina temeljna riječ za skupinu drveća, 
možda zbog odsutnosti pravih šuma s visokim stablima. Da do takvoga razvoja 
značenja dolazi relativno često vidimo i u drugim primjerima, npr. u Gradišću, 
Medveš/Großmürbisch k'iče ‘šuma’ (Neweklowsky 1978: 328), Bosiljevo šȉkār, 
šȉkāra ‘šumica’ i hercegovački aluga ‘gusta šuma’ (Ljubiša: »Unide u jednu 
jelovu alugu«, ARJ III: 561). Potonja riječ u drugim hrvatskim govorima ima 
značenja ‘smeđa morska alga’, ‘korov’ i ‘travurina’, usp. i sln. halǫ́ga ‘gustiš, 
šikara, morska alga’. Primjeri su svi ograničeni na malom području i vjerojatno 
nisu vrlo stari, budući da ih rijetko nalazimo u toponimiji. Izuzetak čini toponim 
Dwgy Germ (šuma u Turopolju, kod Plesa; 1549.). 

Riječ kiće/kiče u LinGeH građi nigdje nije zabilježena kao osnovni naziv za 
šumu, kao što G. Neweklowsky bilježi u Gradišću. Međutim, u mnogim dalma-
tinskim otočnim i priobalnim govorima bilježimo odgovor leksičkog tipa kiče/
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kiće za granje, obično masline, crnike, planike koje se reže ili sječe prvenstveno 
za blago, a kad se osuši služi za potpalu. U nekim se mjestima osušeno granje za 
potpalu tada naziva šuma, a u nekima se i dalje naziva kiće. Tako primjerice na 
Iloviku ke i u Filipjakovu ke označuje ʻsuho granje prikupljeno za potpalu’, 
dok je na Murteru kȋče ʻsuho lišće što se otrese s bremena’. 

9. Bošak/bušak/boška
Ovaj je romanizam posvjedočen u velikome broju obalnih hrvatskih govora od 

Istre do Dubrovnika. Oblici ženskoga roda (bȍška/bška) prevladaju u Istri gdje 
je ta riječ gotovo na čitavome prostoru temeljna riječ za šumu, dok na Kvarneru 
i u Dalmaciji prevladava muški rod tog apelativa (bȍšak, bȍśak, bȕšak, bȕśak). 
Oblici muškoga roda imaju nepostajano a, tj. gen.sg. glasi bȍška, bȍśka, bȕška, 
bȕśka.

Dijalektne potvrde

LinGeH: Barbat (bšak), Beli (bṡak i boṡkt ‘šumica’), Boljun (bška), 
Glavani (bška), Hvar (bšak, buškt uz gor), Ilovik (bṣak), Karojba (bška), 
Komiža (bśak), Kršan (bška), Ložišća (bšak), Lumbarda (bòšak uz gòra), 
Materada (bska), Medulin (bška), Molat (bšak uz gor), Nerezine (bšak 
uz grje), Nugla G. (bška), Olib (bšak uz grmļe), Pazin (bška), Premuda 
(bušak), Rab (bšak), Rabac G. (bośk), Rakalj (bška), Rovinjsko Selo (bška), 
Rukavac (bška arh. uz ls, ūmjak, šu̍ma), Sali (bšak uz šu̍ma), Stari Grad 
(bšak ‘sitnije drveće’), Tinjan (bška), Unije (bšak), Ustrine (bšak), Vabriga 
(bśka), Valun (bšk), Žminj (bška).
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LAIČaG: Od 46 istarskih čakavskih govora leksički tip boška/bošak nalazimo 
u 41 punktu, velikom većinom u ženskome rodu (34 punkta), a u 7 punktova 
likove u muškome rodu.

Iz dijalektološke literature: Blato (Korčula) bȕšak ‘grmlje, šumica, šuma-
rak’, Brač bȕšak ‘šuma’, Brusje bȕšak ‘šuma’, Dubašnica bȕšak ‘šuma za sječu; 
sječa drva’ (Sanja Zubčić, usmeno; postoji i glagol buškȁt ‘sjeći drva’), Dubrovnik 
bȍšak ‘šumica, gaj’, Hvar bȕšak ʻmakija; šuma s grmljem’ (»Pȕno dicȇ..., da nȋ 
ostȏ kojȋ po bȕšku?; tȗć bȕšak« – brati drva, rezati makiju); buškȅt ʻšumica, kul-
tivirani šumarak’; Ist bȍśak ‘šuma’, Kolan buškajȉn ‘mala šumica’, Kuna bòšāk 
‘šuma, skupina stabala’, Labin bšak ‘šuma’, Ložišća bȕšak ‘šuma od makije, 
gusta makija’, Lumbarda bošak ‘šuma, šumarak’, bòšak ‘grm, nisko raslinje’, 
Nerezine bȏšak ‘šuma’ (Grem v bȏšak sć darv, boškadȗr ‘drvosječa’, boškt 
‘sjeći drva u šumi’), Nugla b'ọška (Vivoda 2005: 85), Orbanići bȍška ‘forest, wo-
ods’, Omišalj bȕšek ‘gusto pošumljena šumska čestica više-manje zrela za sječu; 
zaraštenost niskim šibljem’, Orlec bõšek ‘trees which can be used as firewood’, 
Peroj bȍśak, Pitve i Zavala bȕšak ‘šuma’ i bȕškić ‘šumarak’, Smokvica bȍšak 
‘gaj, lug, šuma’, Split bòšket ‘gaj, šumica’, Sumartin bȕšak ‘šuma’, Vis bȕśak 
‘šuma (Hraste, Šimunović i Olesch 1979), gusta šuma, šuma od makije, gusta 
makija (Roki-Fortunato 1997)’, Vodice bȍška ‘cerik, šuma hrasta cera’ (Ribarić 
2002: 158), Zlarin bȍšak ‘šuma, gusto grmlje’.

Toponimija

Boška, Bošket, Boškarija (Bakarski zaljev, Šojat, OJ 10, 352), Bošket (ulica u 
Rijeci), Bušket (ulica u Senju), Buškanje (Lastovo).

Bošket ? (šuma kod Humca na Hvaru; 1425. Boschetto (a parte meridiei Dolaz 
in uno boschetto; ... Ljubić, Statuta comunitatis Lesinae, 352).

Etimologija

Hrvatska je riječ posuđena iz mlet. bosco ‘šuma’ (Skok I: 193). U Belome 
bośkȅt ‘šumica’ i Splitu bòšket ‘gaj, šumica’ tvorene su od umanjenice boschetto. 
Usp. i sln. zapadni dijal. bošk (Benedik 1990). Riječ bošket/bušket zabilježena je i 
sa značenjem ‘grm ili grana za lov ptica pjevica na koji se stave štapići premazani 
smolom ili ljepilom’ u Splitu (bòšket), Kaštelima (bòšket, bùšket), Pitve (boškȅt) 
i Komiži (buśkȅt).
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10. Umejak 
Riječ umejak potvrđena je skoro isključivo na kvarnerskim otocima i u 

susjednim kopnenim čakavskim govorima, ali bilježimo ju i u Gradišću, te u 
toponimijskim odrazima u Istri. Uglavnom se odnosi na manji šumarak koji je 
gotovo redovito privatan i ponekad ograđen, ali u nekim je mjesnim govorima, 
primjerice u Rukavcu, jedna od osnovnih riječi za šumu. U nekim govorima 
označuje ‘pašnjak, ili ograđeno zemljište’, ali u govoru Kraljevice riječ i danas 
nosi oba značenja.

ARJ (XIX: 553) navodi potvrdu iz 1621. za Dobrinj: »Prodaju redi pok. 
Antuna Antončića jedan kus svojega umejka Jurju Taniću.« Za Dubašnicu ARJ 
(ibidem, „nepoznati prinosnik”) navodi sljedeći citat: »Kad ima uz oraću zemļu 
i nešto šumice sa pašom, onda se to sve zajedno zove umȅjak, al’ to sve ujedno 
mora da je maleno«. I drugu je potvrdu »na Krku zabiļežio nepoznati prinosnik«: 
»Umȅjak je mala livada, oko koje ima i nešto šume«. Za Novi Vinodolski ARJ 
(XIX: 553) navodi: kamen, koji za među služi, zove se mejik, stoga umejak je 
ono što je među mejicima.

Parčić ‘coronale de campi, boscaglia’. O navodnoj potvrdi s kajkavskog pod-
ručja iz 16. ili 17. st. v. Brozović i Pronk 2013, bilj. 13. 

Dijalektne potvrde

LinGeH: Crikvenica (umjak ‘privatni ograđeni šumarak’), Dobrinj (umjok 
‘ograđena parcela za ispašu’), Kraljevica (umjak ‘šumarak, pašnjak’), Novi 
Vinodolski (umjak ‘malo neobrađeno ograđeno zemljište’), Omišalj umjek 
‘šumarak uz njivu ili sjenokošu’, Rukavac (ūmjak ‘šuma, katkad ograđena’). 

Iz dijalektološke literature: Kastav umȅjak ‘ograđena, omeđena parcela 
obrasla drvećem’14. Srodne su riječi koje nemaju značenje ‘šuma’: Beli (Cres) 
umȅjak ‘pašnjak pokraj ili oko njive’, Dobrinj umȅjok ‘mala oranica sa pašnja-
kom’, Gacka umȅjak ‘šira međa’, Grobnik umȅjak ‘neobrađeni prostor kojim se 
hoda među dvjema njivama, širine oko 40 cm’, Kastav umejak ‘livada’, Novi 
umȅjak ‘među obrađenim ograđeno manje neobrabeno zemljište’. Riječ je pozna-
ta i u dijaspori pa za Pajngrt/Baumgarten (Gradišće) bilježimo ȗmjak ‘Rain’ (tj. 
međa, neobrađeni prostor među dvjema njivama) (Koschat 1978: 285).

ARj (XIX: 553): Rijeka ‘šuma, šumica, bržuļak pokrit malenom divļom ra-
slinom’, Volosko (Istra) umȅjak ‘malena šumica koja se nalazi nad ńivama’ uz 

14  Za Kastav Jardas donosi detaljnije objašnjenje naziva: »Si umejki su obzidani s kamenen. 
Takov zid od suhega kamika, to će reć prez melti, se zove gromača. Z gromačun su ti posesi 
ograjeni ale omejeni, pak jih zato zovu neki ograja, a neki umejak.«, 197–198: »Kade ni nikad bilo 
delane zemji, a zagrajeno je ale omejeno, se zove umejak. Umejki, ki su pul šumu Lužinu, kade j' 
najveć drevo, nisu obzidani z visokemi gromačami« (Jardas 196).
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primjer Šal san va umȅjak, da odrežen ku suholicu. Za druge potvrde iz istočne 
Istre v. Brozović i Pronk 2013. 

Povijesne potvrde

Trsatski statut (1640.): lok. mn. omejkeh. 

Toponimija

Umejak (zemljište kod Višnjana u Istri; zemljište uz šumicu kod Draga iznad 
Kostrene; velika šuma kod Kršana; šumarak na Brašćini u gradu Rijeci; šuma kod 
Drivenika kod jezera Tribalj iznad Jadranova), Umejčina, Veli umejak šuma kod 
Drenove iznad Rijeke.

Etimologija

Rasprostranjenost te riječi očito je ograničena na čakavske govore sjeveroza-
padne Hrvatske te na jedan govor u austrijskome Gradišću. Više potvrda na kopnu 
(Gacka, Grobnik, Pajngrt) čuva starije značenje ‘međa’. Riječ umejak možemo 
izvoditi od korijena koji je u hrv. međa s čakavskom promjenom *d’ > j. Zbog 
početnog je u- malo vjerojatno da je hrv. riječ izravno u vezi sa sln. (Pleteršnik) 
omeják ‘ein eingefriedeter Acker’ (‘ograđeno polje’) < *ob-medj-ak-. Promjena o 
> u u položaju ispred nazalnog suglasnika inače je dobro zabilježena u hrvatskim 
govorima, ali nije karakteristika govora u kojima nalazimo riječ umejak. Početno 
o- u povijesnoj potvrdi omejkeh u Trsatskom statutu može biti pogrješka. Hrvatski 
oblici polaze od *u-medj-ak- ‘što se nalazi između (polja)’. Neovisna izvedenica 
s istim semantičkim pomakom je sln. zapadni dijal. mej ‘šuma’ (Benedik 1990). 
Semantički pomak ‘međa’ > ‘šumarak’ sasvim je prirodan, usp. srodne baltijske 
riječi stprus. median ‘šuma’, lit. mẽdis, mẽdžias ‘drvo, šuma’, latv. mežs ‘šuma, 
gaj’. Usp. i etimološku vezu između lit. vidùs ‘unutrašnjost’, vidurỹs ‘sredina’, 
latv. vidus ‘sredina, unutrašnjost’ i stnord. viðr, steng. widu, wudu, eng. wood, 
stvnjem. witu ‘šuma, drvo’ (LEW 425).

11. Drmun

Povijesne potvrde

U građi za starohrvatski rječnik, najstarija je potvrda iz 1312. g.
ARJ (II: 784): ‘ograđena dubrava’ – XIV i XV vijeka u spomenicima pisanijem 

na otoku Krku i u naše vrijeme kod sjevernijeh cakavaca. Ako bi zdvignul pravdu 
za rečene zemļe i drmune. Mon. croat. 44. (1379 [Pavao Banić i njegov brat Dmi-
nić prodaju zemlje i drmune plovanu Mavru od Dobrinja]). Bašćane tuzahu da 
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im Vrbničane potiraju drmuni i žita. Krčki statut (1470). V razgrajenih drmunih. 
288. Da nemozi nigdor nijedan drmun v rečenom zaroci ni držati ni zagraditi. 
291. Drmun, šumica zagradena i čija vlastitost. u Kastavu u Istri. K. Kulišić. 
Drmun, lug, pasište. Arkiv. 2, 298.

Dijalektne potvrde

LinGeH: Njivice (Krk), Dobrinj (dmn ‘ograđeni šumarak’), Vrbnik 
(dermȗn).

Talijanski lingvistički atlas (ALI) za Krk kao temeljnu riječ za šumu također 
navodi dermṇ.

Iz dijalektološke literature: Dobrinj drmȗn, drmunȉć ‘šuma, šumica’ 
(Jelenović 1962: 240), Grobnik drmȗn, drmūnȁ ‘šumovit teren’, umanj. drmunȉć, 
uveć. drmunȉna, Kastav dȑmūn ‘grm iznad kakvog kamena ili gudure’, Kras 
drmȗn (Hozjan 1992: 45, bez prijevoda), Novi drmũn (-ūnȁ) ‘šiprag u kamenja-
ru’, Omišalj dermȗn (pl. -i ili -a) ‘parcela na kojoj raste drvo za sječu (uglavnom 
za ogrijev)’, drmȗn ‘šumica’ (Vermeer 1984: 284), ‘Gehölz, Gebüsch’ (Vermeer 
1980: 443), Vrbnik dermun (pl. dermuna), dem. dermunić (Žic 1899: 230), s dru-
gim značenjima: Punat drmun ‘lijepi pašnjak’, Kolan (Pag) drmȗn ‘veći imetak’, 
Lika (Kaniža Gospićka) dr̀mun ‘neprohodan predjel, grič’ (Čuljat 2009: 65).

Toponimija

U toponimiji odraze riječi drmun bilježimo na Krku i na Rabu: za Vrbnik na 
Krku Žic navodi Baćini Dermuna, Dermun (»je z. ogromačana, a nutri rastu der-
va i trava«), Dermuniće (šuma), Dermunina (šuma), Fumini Dermuniće (šuma), 
Veli Dermun (Žic 1899: 232). Skok za Krk navodi i Vȅle Drmúna, Drmunȉć, 
Drmunȉna, Drmunȉce, a za Rab Drmȗn, Drimȗn, Drmunȉć (1933: 122–123; 1950: 
23, 57; 1971: 441). Naravno, i u današnje je doba najveći broj toponimijskih 
potvrda s otoka Krka gdje se danas jedino bilježi apelativna uporaba te riječi 
kao naziv šumu. Velika većina krčkih toponima izvedenih od tog naziva odnose 
se na šume: Drmunćal (šuma kod Poljica, zap. dio o. Krka), Drmunćali (šuma 
kod Kornića, središte o. Krka), Drmunić (zemljište kod Lindrdića, zap. dio o. 
Krka), Drmunići (šuma j. od Solina na Krku), Drmunini (šumica j. od Omišlja 
na Krku), Drmun grabljevi (šuma kod Brusića, na zap. o. Krka), Donji Drmun 
(šuma j. od Sabljića, SZ dio o. Krka), Gornji Drmun (šuma j. od Sabljića, SZ dio 
o. Krka), Donji Drmun (šuma j. Poljica, zap. dio o. Krka), Gornji Drmun (šuma 
j. Poljica, zap. dio o. Krka), Baćini Drmuni (šumice j. od Vrbnika na Krku), Mali 
Drmuni (šumice z. od Vrbnika na Krku), Stari drmun (šuma ist. Od Pinezića, na 
zap. o. Krka), Veli drmun (makija JI od Skrbčića, na zap. o. Krka), Veli drmun 
(šuma kod Linardića, na zap. o. Krka), Veli drmun (šuma j. od Kornića, središte 
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o. Krka). Bilježimo i nekoliko toponimijskih potvrda na kopnenome dijelu Pri-
morja: Drmun (uzvisina na brdu Sv. Juraj iznad Lukova; kamenito zemljište na 
Stinici iznad Jablanca). Nedavno zabilježena toponimska potvrda Drmũn, vrh 
na otoku Murteru (Vuletić 2011: 337) veoma je važna jer pretpostavlja nekad 
širu rasprostranjenost toga leksema, iako za sada još nismo zabilježili apelativnih 
potvrda na području Dalmacije.

Etimologija

Manje je poznata slavenska riječ za vrstu šume ili šipražje psl. *drъmъ, 
*drъma (nema je, npr., u ÈSSJ ili EDSIL). Zabilježena je u srpcsl. drъmъ u reče-
nici uzrě někogo gredušta vь drьmě podь goroju, bug. dijal. drъm ‘šipražje, manji 
grmovi’, drъ́ma ‘gusta, neprohodna šuma’, mak. drma ‘nisko drveće, grmlje’, 
drmka ‘grm’, rus. dijal. drom ‘šipražje; gusta, nedostupna šuma’, bjelorus. dijal. 
drom ‘grmlje kopriva, kupina, malina itsl. koji raste na niskom mjestu u šumi’, 
dramnják ‘gusta šuma’, sln. drmášča ‘gusto šipražje’ (Boryś 2007: 277, SP V: 
14). Skok smatra da je makedonska riječ posuđenica iz grčkoga, ali to nam se čini 
manje vjerojatnim (1950: 23, 1971: 441). Psl. *drъmъ, *drъma možemo dalje 
povezati s grč. δρυμά, δρῡμός ‘šipražje’, skt. druma- ‘drvo, biljka’ od ie. *dr-u-
m-, izvedenice od *dr-u- ‘drvo’.

Naša riječ izgleda kao izvedenica od istoga slavenskoga korijena. Međutim, 
sufiks *-únъ ovdje je neočekivan. U slavenskome taj sufiks obično tvori vršitelje 
radnje (usp. SP I: 134). Upravo zbog toga neočekivanog sufiksa te ograničenoga 
i rubnog područja na kojem je riječ drmun potvrđena, čini se vjerojatnijim da je 
riječ o posuđenici iz nekog neslavenskog jezika. Skok (1950: 23, 1971: 441) ju 
smatra posuđenicom iz bizantskoga grčkoga δρυμών ‘hrastova šuma’, s time da 
je u hrvatski riječ prihvaćena posredno preko romanskoga, na što izravno upućuje 
toponim Drmunćȃl na Krku s dodatnim sufiksom romanskog podrijetla. Bartoli 
u svojem djelu Das Dalmatische bilježi nekoliko veljotskih potvrda: »bosku͡ọr: 
kuṅ ke tal'ute el bask, restúa saṅglo el fant; el dermu͡ọṅ fero el fant, el bask 
tal'ut.« (2000: 235) odnosno u prijevodu ʻKrčiti: kada posiječete šumu, ostane 
samo zemljište; dermuon je zemljište, posječena šuma.’. Potom Dermun bosco 
(str. 258); »Da pessúnt que te catuáre la cal en tel dermún« (str. 288) ʻTeško 
ćeš naći put u šumi’; »Jú jái catuót de pićúrke intél dermún.« (str. 301) ʻNašao 
sam gljiva u šumi’. Prema veljotskim potvrdama, temeljno je značenje ʻšuma’, 
no može označavati i iskrčeno zemljište. Bartoli navodi i potvrde iz povijesnih 
vrela, primjerice iz Krčkoga statuta iz 15. st. te zapis iz 16. st. u prijepisu fra 
Felicea, sve u venecijaniziranom obliku dermon (2000: 339). Vjerojatno je u 
veljotskome starija riječ za šumu bila dermun/dermuon, a riječ buask s istim zna-
čenjem ʻšuma’ samo je prilagođeno mlet. bosco. Veljotske potvrde tipa dermuon 
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izgledaju kao veljotizirano mlet. dermon (na str. 347 Bartoli navodi i potvrdu iz 
krčkog mletačkog govora dermon bosco), no u Venetu ta riječ nije zabilježena. U 
povijesnim se vrelima bilježe i potvrde tipično čakavskoga lika drmun: Dobrinj 
1379., 1470., Mon. hist.-jur. VI; Vrbnik 1388?, ibid. IV 157, 160. (Bartoli 2000: 
345). N. Vuletić (usm.) upućuje nas da je u mletačkim dokumentima iz 15. st. 
na Rabu zabilježen lik dermon u značenju koje je teško preciznije odrediti, ali 
se svakako odnosi na šumovito područje, a da suvremenu toponimijsku potvrdu 
Drmȗn nalazimo i u Loparu na otoku Rabu, uz komentar kazivača: »Drmȗn je 
nȅkakva ȏgradica di su stȁbla, šȕmica«. 

S obzirom na Bartolijeve veljotske potvrde dermuon/dermun i toponimijske 
potvrde izvedene od drmun/dermun koje nisu ograničene samo na otok Krk, riječ je 
vjerojatno postojala u dalmatskome što bi govorilo u prilog Skokovoj etimologiji.

12. Dubrava 
Temeljno je značenje riječi dubrava ‘listopadna šuma; obično, ali ne isključivo 

hrastova’, stoga se mnogobrojni toponimi izvedeni od toga apelativa ne odnose 
uvijek na hrastove šume.

Povijesne potvrde

ARJ (II: 848ff.): »Između rječnika u Mikaļinu (dubrava, šuma, gora ‘sylva, 
saltus, nemus’), u Belinu (‘silva’, ‘nemus’), u Bjelostjenčevu (‘sylva majorum 
arborum, sylva roborea, nemus, saltus’), u Voltiǵijinu (‘bosco, selva’ ‘forst’), u 
Stulićevu (‘silva, nemus, saltus, lucus’).«

Najstarije su potvrde u srpskome 1330. (Monumenta Serbica 92 [Stephanus 
Uroš III., Serbiae rex, fundat monasterium Dečani]), u hrvatskom 1333. »Dasmo 
i darovasmo [...] gore i pollja, dubrave, liesь, trave, vode, sella i vse.« [idem: 106, 
Stephanus, Bosnae banus, Ragusio dat Rat, Ston et Prevlaka et insulas jacentes 
circa Rat], u Poljičkom statutu »u dubravi ka rodi žirom«, u Senjskom transitu 
svetog Jerolima (1508.) »pridoše v jednu dubravu, v koj ne vijahu puta«, kod Du-
brovačkih autora (Vetranović, Ranjina, Gundulić, Palmotić) i kod nekih čakavaca 
(Zoranić, Baraković). Usp. i metaforičku uporabu: »Da na konijeh strelovitijeh 
sunuše se s oba kraja dvije dubrave kopja vitijeh« (Gundulić).

RKKJ: dubrava f (sg. N dubrava, L -i, pl. G dubrav). 1. šuma. H (s. v.), B (s. v. 
aviarium, forestum, lucus, nemus, quercetum, saltus; bukovje, dubov, dubrava),  
P (s. v. nemus 50). Sada [puti] zarastihu kot ledina vu dubravi. Zrin tov XIV. Forst, 
m, lug, gaj, dubrava, loza, šuma, husta. Krist anh 102. Taki vu srebru bu dubrava. 
Domj sunc 13. fig. Negda si bil v dike i v vsih ļubavi, a sad si velike vnogih tug 
v dubravi. Zrinski 51. 2. sveze, hrastova ~ hrastik. B (s. v.); ~ nesečna šuma koja 
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nije sječena. B (s. v. incaeduus); zabrańena ~ šuma u kojoj je zabranjena ispaša; 
usp. gaj 8. B (s. v. nemus … gaj zastavļen). 

Izvedenice: dubravica f dem. od dubrava; šumica. B (s. v. aucupium; dubra-
vica); dubravec ‘šumski vilenjak’ (P s. v. hylaeus 1028), dubravka ‘šumska vila’ 
(P s. v. nape 1029).

GHRJ: dubrava ‘Hain’

Dijalektne potvrde

Jezični atlasi: prema građi prikupljenoj za projekt LinGeH, kao ni prema 
starijoj jezičnoj građi za SHDA/HJA, dubrava se ni u jednom mjesnom govoru 
ne navodi kao temeljna riječ za šumu, ali ju nalazimo u Talijanskom lingvistič-
kom atlasu za punkt Kruč/Acquaviva Collecroce u pokrajini Molise pod pitanjem 
3063 bosco = dúbbrαv. 

Iz dijalektološke literature: Mundimitar i Kruč (It.) dùbrava ‘bosco, 
foresta, šuma’, dùbravica ‘boschetto, šumica’, Ravno dubrava ‘šuma (svejedno 
koje vrste)’. U članku o životu i običajima Otoka kod Vinkovaca Lovretić opisuje 
lokalnu toponimiju, a toponim Krčȅvine tumači kao dubrava (Lovretić 1897: 93). 
Uz to, za tumačenje drugih toponima koji se odnose na šume rabi riječi šuma i 
zabrana (obje riječi više puta).

Toponimija

Diljem Hrvatske bilježimo nebrojeno toponima motiviranih riječju dubrava. 
Ne odnose se samo na šume kao referente, već znatno češće na zemljišta (koja su 
možda nekoć bila šume, ali su iskrčena), a izvorni se toponim potom prenosi i kao 
ime niza većih ili manjih naselja. 

Brač Dubrȁva, Dubrãve, Dubrãvica, Dubrȍva, Dubrȍve, Dubrȍvica, Đele-
kovec Dòbrava (oveće selo u Međimurju), Dubrovnik Dùbrava (Bego-Urban 
2010 bilježi tu riječ i kao apelativ), Novi Dubrȍva, Orbanići: (ime sela) Dubrãfci, 
Perušić (Lika) Dùbrava (pazariško selo), Studenci Dùbrava. Labin Dubrva: 
»Dubrva je dbila j'ime po bške ka je t'amo bi pret pno lȋt.«

Povijesne potvrde: Povijesna vrela bilježe više desetaka potvrda motiviranih 
riječju dubrava, i to od Međimurja i Slavonije na sjeveru do krajnjeg juga Hrvat-
ske, ali se rijetko može pouzdano potvrditi da se ti toponimi odnose na šume. Ne 
ćemo ih naravno sve navoditi, već ćemo izdvojiti nekolicinu najstarijih i one koje 
se odnose na šume, odnosno one koji su imenom opstali do danas.

Dubrava: 1163: que prior Ladislaus rex ... Zagrabiensi ecclesie contulerant ... 
Omnia predicte ecclesie et siluam Denbron cum terra ... (CD II, 97)
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Dubrava (šuma u Turopolju kod Gornje Lomnice; 1455.: Item quia Valenti-
nus sartor filius Benedicti de Dobrawa ... Juramentum non prestitit ..., Laszowski, 
Turopolje I, 319)

Dubrava (šuma u blizini Zagreba; 1433.: Valentinus sartor filius Benedicti de 
Dobrawa …, Tkalčić, PSZg, VI, 1900., 192)

Dubrava (šuma kod Barbana u Istri; 1522.: ... Hanno ardimento di ruinare li 
boschi de Dubrova et Golostupi per far secare di horti et cortivi, D. Klen, dopune, 
Vjesnik hist. Arhiva VI–VII, 319)

Dubrava (šuma kod Vukovara; 1323.: ... et vadit inter predictam villam et 
siluam, que dicitur Dumbou, CD IX, 155)

Dubrava (lokalitet na Pelješcu; 1364.: transeundo nuper per punctam nostram 
Stagno, ... De quodam loco dictae punctae, qui Dubraue nuncupatur, CD XIII, 
351)

Dubrava (selo u Poljicima; 1251.: Braten ex parte cognacionis sue de Berinni-
ci de Dubroua accessit a d predenciam nostram ..., CD IV, 461)

Dubrava (brdo u zaleđu Trogira; 1078.: ... Uillarum et terrarum ... Que site 
sunt circa montes, in montibus et sub montibus Dubraue, Rački, Documenta, 114)

Dubravice (selo kod Skradina, 1299.: ex parte scirocali est uia descendens de 
Dubrauica antedicta ..., CD VII, 333)

Etimologija

U prošlosti je pouzdano bilo puno više hrastovih šuma u Hrvatskoj nego da-
nas. Današnje je stanje posljedica krčenja tih šuma u svim razdobljima hrvatske 
povijesti, a glavna je svrha krčenja bila da se ta zemljišta prenamijene u njive ili 
pašnjake. U doba mletačke vladavine obalnim i zaobalnim prostorima Hrvatske 
došlo je i do veoma intenzivnog krčenja šuma zbog potrebe za drvom za gradnju 
brodova. Nestanak starih hrastovih šuma doveo je do činjenice da riječ dubrava 
danas u velikoj većini hrvatskih mjesnih govora postoji isključivo kao toponim.

Za praslavenski možemo rekonstruirati dva oblika: *dǭbràva i, vjerojatno 
mlađe, *dǭbròva ‘hrastova šuma’: stcsl. dǫbrava, rus. dubráva, dubróva, brus., 
ukr. dubróva (dijal. i ‘šuma’, Tolstoj 1969: 46f.), bug. dăbráva ‘mlada šuma; 
gusta, nedirnuta šuma’, sln. dobrȃva ‘šumarak, (listopadna) šuma’, češ. doubra-
va, polj. dąbrowa, gluž., dluž. dubrawa. Psl. *dǭbràva, *dǭbròva izgleda kao 
kolektiv izveden od nekadašnje u-osnove *dǫbrъ. Osim *dǭbràva, *dǭbròva 
postoji još nekoliko oblika koji možda upućuju na osnovu *dǫbr-: srbug. dǫbrъ, 
stčeš. dúbra ‘pašnjaci u planinskim dolinama’ (ako ta riječ ne polazi od psl. 
*dubra, usp. *dъbrь ‘jaruga, dolina, ponor’), polj. starije dąbr ‘hrast, hrastova 
šuma’, dijal. dąbrza ‘hrastova šuma’ (vjerojatno postalo ukrštenjem dąb ‘hrast’ i 
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dijal. debrza ‘šuma’), dluž. dubrinka ‘hrastova šumica’, gluž. dubrjenka, polap. 
dǫ̇bŕonkə ‘šiška’ (usp. polj. dębianka, češ. duběnka ‘šiška’), ukr. dubrák ‘ivica 
(Ajuga)’ (usp. rus. dubrovka, dubnica ‘ivica’). 

Vaillant (1934) povezuje slavenske riječi s lit. dumbrà ‘duboko mjesto u 
rijeci, lokva’, dum̃blas ‘močvara’, dumbravà ‘vlažno, zgaženo mjesto’ (= psl. 
*dǭbròva), latv. dum̃br(i)s ‘močvara’, bez nazala lit. d(a)uburỹs ‘dubina, vo-
doderina, dno rijeke ili jezera’, dauburà ‘dolina’, latv. dubra ‘lokva, močvarno 
mjesto’, stprus. padaubis ‘dolina’ možda i dambo ‘grunt’ (v. Mažiulis 2013: 
103f.). Te su baltijske riječi dalje u vezi sa slav. *dъno ‘dno’ i *dъbrь ‘jaruga, 
dolina, ponor’ (ÈSSJ V: 174ff.). Semantički bi razvoj bio ‘dolina, nizina’ > 
‘(hrastova) šuma’, jer su se šume u nizinama uglavnom sastojale od hrastova, 
usp. rus. débri ‘mjesto zarašćeno gustom šumom’, polj. starije debrz ‘šuma’ od 
potonje psl. riječi. Usp. i hrv. hrast lužnjak ‘Quercus robur’. Upitno je nadalje 
kako objasniti baltoslavenske oblike s nazalom u korijenu. Postoji mogućnost 
da je osnova *dumb- izvorno postojala u paradigmi n-osnove *dub-n- ‘dno’ (lit. 
dùgnas, hrv. dnȍ < *dub-n-o-, latv. dubens < *dub-en-o-). U takvoj n-osnovi 
bismo vjerojatno očekivali oblike s nazalom u korijenu, usp. lit. vanduõ ‘voda’ 
< *ond- < ie. *uod-n-, hrv. stȗpanj < *stonp- < *stop-n- spram stȅpēn < *step-
en-. Psl. *dǫb- bilo bi odraz *dumb- < *dub-n-, a u psl. *dǭbràva, *dǭbròva, 
lit. dumbrà, dumbravà korijen bi bio uveden analogijom za starije *dubr- (psl. 
*dъbrь, lit. duburỹs, latv. dubra).

Ostaje nejasnim koji je odnos riječi prema psl. *dbъ ‘hrast, drvo’ (stcsl. 
dǫbъ ‘drvo’, dǫbije ‘drvlje’, strus., ruscsl. dǫbъ, dubъ ‘drvo’, bug. dăb, sln. db, 
rus., češ., slč., gluž., dluž. dub, polj. dąb, gen. dęba, slovin. db ‘hrast’, polap. 
dǫb ‘hrast, drvo’), s psl. izvedenicom *dǫbiti ‘guliti’ (ru. dubít’, polj. dębić, 
češ. dubiti, bug. dắbja). Unatoč nejasnoći formalnih odnosa, teško je prihvatiti 
Brücknerovo mišljenje da *dǭbràva, *dǭbròva »nic s dębem nie ma wspólnego« 
(1985: 85f., slično već u 1925: 7f., protiv toga Vaillant 1934: 223). S druge strane, 
nije jasno kako bi nestalo -r- u *dǫbrъ. Ne možemo uspoređivati gubitak -r- sa 
sličnim gubitkom u riječima *grabrъ ‘grab’ i *bratrъ ‘brat’, jer je u tim riječima 
gubitak vjerojatno posljedica disimilacije dvaju *-r-. Uz to, moramo uzeti u obzir 
i hrv. déblo (čak. dēblȍ), sln. déblo, dę́blo ‘deblo’ < *dęblo. S obzirom na to da 
vokalizam hrv. i sln. riječi upućuje na nazalni samoglasnik, nije uvjerljiva tradi-
cionalna etimologija koja povezuje te riječi s pridjevom dèbeo < *debelъ. Čini 
se vjerojatnim da je korijen isti kao u *dǫbъ, a u tom slučaju bi *dęblo bio odraz 
*db- s istim sufiksom kao i stàblo, a *dǫbъ bi postalo od *domb-. U tom slučaju 
doista moramo slijediti Brücknera i odvojiti *dǫbъ od *dǫbrava. Semantička bi 
veza između tih riječi trebala biti posljedicom konvergencije dvaju korijena zbog 
formalne i semantičke sličnosti. Izvan slav. možda treba uspoređivati lit. demblỹs 
‘vlat’ s *dǫbъ i *dęblo.
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Druga je mogućnost Meilletova (1905: 373) etimologija prema kojoj su 
*dǭbràva i *dǭbròva u vezi s grč. δένδρεον. Odražavali bi starije *dondr-, s di-
similacijom u *donbr-, no fonetski se čini ispravnijim izvoditi od *domdr- s 
promjenom -mdr- > -mbr-. Grčka bi riječ onda bila od *demdre-. To je složenica 
u kojoj drugi dio predstavlja pie. *dor-u- ‘drvo’. Postoji i mišljenje da je prvi 
dio složenice ie. korijen *dem- ‘kuća’, ali semantika te analize nije uvjerljivom 
(Beekes 2010: 315). Protiv Meilletove etimologije govori neakutirana intonacija 
prvog sloga slavenske riječi. Očekivali bismo psl. *dbrava/*dbrova (hrv. 
*dȕbrava) posljedicom Winterova zakona.

Ostale etimologije nisu uvjerljive (usp. rasprave u Vasmer I: 376f., ÈSSJ V: 
93ff.). Postoji mišljenje da je riječ izvedena od *duH-m- od kojeg je psl. *dỳmъ 
‘dim’ kao ‘drvo dimnaste boje’ (Boryś 2005: 110f.). Ta je etimologija semantički 
nategnuta. Nije ni jasno bi li *duH-m-ro- dalo slavenski *dybrъ (Vasmer, l.c.) ili, 
s Boryśem, *dǫbrъ (usp. Pronk 2013 o razvoju psl. *um). Veza s njem. Tanne 
(tako Machek 1968: 132) nije vjerojatna zbog semantičke razlike i nejasnog 
slavenskog *-b-. Ni izvođenje *dǫbr- metatezom iz *drum- (grč. δρῠμά ‘šuma’, 
rus. drom ‘šipražje’, idem: 123) nije uvjerljivo. Konačno, etimologijska veza s 
stir. dub ‘crn’, got. daufs ‘gluh’, grč. τυφλός ‘slijep, blokiran’ (SP 4: 187), možda 
i got. dumbs ‘nijem’ (ali v. Kroonen 2013: 108 za alternativnu etimologiju) ‒ 
navodno zbog tamne boje dubova drveta ‒ nije uvjerljiva jer se čini vjerojatnim 
da izvorno značenje pridjeva nije ‘crn’ ili ‘taman’ nego ‘koji blokira vid, slijep’. 

Zaključujemo da je najuvjerljivija Vaillantova etimologija koja povezuje 
dubrava s korijenom koji je u dno. Izvorno je značenje riječi dubrava dakle 
‘nizinska šuma’, slično kao i kod riječi lug.

13. Lijes
Riječ lijes vjerojatno izvorno nigdje u hrvatskome ne znači ‘šuma’. Nalazimo 

to značenje kod Stulića (‘silva, nemus’), s dodatkom da je riječ u tom značenju 
ruska. ARJ VI: 80

»c. šuma (u prva četiri primjera moze značiti i drvļe uopće). Zemļa, lijes i 
more. M. Držić 17. Lijes, kami, zvirenje k sebi potezaše pozorom. 126. Zemļa, 
lijes i kami sad se čudi. 421. Da ga žeļno sve prosuzi, lijes, kamenje i ravnine. 
A. Sasin 164. Sve gore stresa tres, prez lista osta les. Đ. Baraković, vil. 290. 
Kano risi strvni strahom raze i zvijeri i lijese. Osvetn. 1, 47. Kano plamen kad se 
lijesom žuri. 3, 66.«

O »lȉjes (Herc.) ‘der Wald, silva’« u Karadžićevu riječniku vidi Tolstoj 57, 
bilj. 38. 

Mikalja, Della Bella, Belostenec, Jambrešić, Stulić, Voltić ‘drvo (građa)’, 
Belostenec i ‘les mrtvečki’. Nijedan primjer ne mora imati značenje ‘šuma’:
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»b. drva uopće. Gore i polļa, dubrave, lijesь, trave. Mon. serb. 106. (1333 u 
poznijemu prijepisu). Za sude i za lêsь pišete da Rьćane nose odь vašega. Spom. 
sr. 2, 96. (1409). Zađoh u dubravu, da usijeku lijesa. M. Držić 415. Koja (popla-
vica) sobom lijes i kami smuca, oreć se vrh litica. I. Gundulić 531.«

Dijalektne potvrde

Riječ se javlja kao temeljni naziv za šumu samo u punktu Rukavac kao ls. 
Drugdje ta riječ ima druga značenja, npr. Vrgada lȇs ‘drvena građa (daske, grede); 
mladice na živoj stabljici’, Grobnik lȇs ‘posječeno drvo’, Imotsko-Bekijski, Sveti 
Rok lȋs ‘plug s cjelokupnom opremom’ itd. 

Toponimija

Lišane (Ostrovičke; Lessani), Lesci, Lešće, Lesje, Liskovac, Leskovac.

Etimologija

Postalo od psl. *lsъ ‘šuma, drva’ (stcsl. lěsъ, sln. lẹ̑s (samo u nekim sjever-
nim govorima ‘šuma’, Benedik 1990), rus. les, polj. las, dluž. lěs ‘listopadna 
šuma’, ÈSSJ XIV: 249ff.). Najšire prihvaćena etimologija povezuje slavensku 
riječ sa steng. lǣs, gen.jd. lǣswe ‘pašnjak’ < *lēs-u- ili *leh1s-u- (npr. Vasmer II: 
33, Snoj: 352, EDSIL 274; Skok II: 298 spominje i njemačke toponime na -lar 
poput Goslar i Wetzlar). Ta je etimologija moguća, ali nije vjerojatnom zbog izo-
liranosti engleske riječi u germanskome, semantičke razlike između slavenske i 
engleske riječi i mobilnoga naglaska slavenske riječi. Veza s lat. lūcus ‘šumarak’ 
(tako Machek 1968: 327) nije moguća, jer ostali italski jezici upućuje na prvotno 
*louk- za latinsku riječ: osk. lúvkeí (loc.jd.), venet. louki (gen.jd.) ‘sveti lug’. Nije 
prihvatljivo ni povezivanje s grč. ἄλσος ‘sveti šumarak’ (usp. Frisk 1960: 79). 
Snoj sln. toponim Lesce izvodi od *lěsъkъ ‘manja šuma’, umanjenice od *lěsъ 
(Snoj 2009: 230).

Semantički i formalno uvjerljivijom čini nam se etimologija Agrella (1918: 
67), koji pokazuje da je *lsъ isprva listopadna šuma, usp. dluž. lěs, slovin. las, rus. 
dijal. les ‘listopadna šuma’, ukr. dijal. les ‘listopadna šuma na suhom području’.  
Sama riječ i njezine izvedenice često se rabe kao naziv određenoga drveta. Ta su 
drveća uglavnom listopadna, npr. rus. dijal. les ‘hrast’, alb. posuđenica lis ‘hrast, 
drvo’. Sln. fitonim božji les ‘božika’ (zimzelena biljka ili drvo) analoški je prema 
drugim fitonimima s les (usp. Bezlaj II: 134). Agrell izvodi *lsъ od korijena 
koji je u psl. *lȋstъ ‘list’. Razvoj značenja bio bi ‘lišće’ > ‘(listopadna) šuma’. 
Značenje ‘drvo (kao građa)’, koje nalazimo u više slavenskih jezika, u tom je 
slučaju posljedica sekundarnoga semantičkog razvoja. Na to upućuje i činjenica 
da se izvedenice od *lsъ uglavnom odnose na šumu ili stablo, a ne na drvo kao 
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građu. U hrvatskome je došlo do pomaka značenja ‘drvo (kao građa)’ > ‘drveni 
predmet’ > ‘mrtvački sanduk’, a to značenje bilježmo i mjesnim govorima, npr. 
Varaždin lẹ̑s.

Etimološka je veza između *lsъ i *lȋstъ formalno teška ako te riječi izvodimo 
iz korijena *leis-/*lois-, jer *lois- bi dalo slavensko *lěx- posljedicom RUKI-
pravila (Brückner 1925: 4, Boryś 2005: 280). Ako je Agrellova etimologija 
točna, moramo rekonstruirati *loi(H)ḱ-. Tu rekonstrukciju potvrđuju baltijske 
riječi koje sada možemo povezati s psl. *lsъ: lit. láikšės ‘velikim grmljem 
zarašćena močvara’, líeknas ‘močvarna livada, grmljem zarašćena močvara’, 
kod Daukantasa (žemajtski pisac 19. st.) lijknas ‘šuma, grmlje’, latv. liẽkna 
‘močvirje, dolina, močvarno mjesto u šumi, močvarna šuma, velika močvarna 
livada’, često i u (mikro)toponimiji (LEW 332f.). Baltijsko -k- za *-ḱ- očekivani 
je odraz palatovelara u poziciji ispred *-n- (npr. stpr. balsinis ‘jastuk’ ali balgnan 
‘sedlo’ < *bholǵh-n-, Kortlandt 2009: 31, 47) i izjednačenje velara ispred *-s- već 
se dogodilo u indoeuropskome prajeziku (npr. lit. añkštas ‘uski’ < *h2emǵh-st-, 
Meillet 1894: 301f.). Baltijske i slavenski riječi možemo dakle izvoditi iz istoga 
korijena *loi(H)ḱ-. Litavskome láikšės < *loiHks- možda odgovaraju polj. dijal. 
lach ‘liješće’ i lachy ‘velike guste šume’.

Ovdje treba spomenuti i psl. *lskà ‘lijeska’: hrv. lĳèska, bug. leská, sln. lẹ́ska, 
češ. líska, slk. lieska, gluž. lěska (ÈSSJ XIV: 239ff., 251). S malo drugačijim zna-
čenjem nalazimo polj. laska ‘štap’, brus. ljáska ‘palica’, usp. i dluž. lěska ‘šiba od 
lijeske’. Baltijski ima slične riječi s istim značenjima: lit. lazdà ‘štap’, stlit., latv. 
lazda, stpr. laxde ‘lijeska’. Te su riječi srodne s psl. *loza ‘loza’ (vidi gore). Čini 
se vjerojatnim da je u psl. *lskà prvi slog nastao analogijom prema *lsъ. Veza 
s *lsъ može biti isključivo posredna zbog naglasnih odnosa. Psl. *lskà pripada 
psl. akcenatskoj paradigmi (b) i ima neakutiran korijen, dok lit. láikšės, líeknas i 
latv. liẽkna, koje smo gore povezali s *lsъ, imaju akutiran korijen. Izvorna je in-
tonacija (akutirana ili neakutirana) psl. *lsъ nepoznata jer riječ pripada mobilnoj 
akcenatskoj paradigmi (c). Druga je mogućnost da je lijeska u vezi sa stir. flesc 
‘štap, prut’ < *leisk- (Skok II: 299, usp. i Matasović 2009: 426 o tim riječima).

Hrvatske riječi lijes i lijeska likom podsjećaju na psl. *lěsa ‘od pruća pletena 
vrata ili ograda’: hrv. ljȅsa, bug., mak. lésa, sln. lẹ̑sa, stčeš. lésa, slk. lesa, stpolj. 
lasa, strus. lěsa, rus. lésa, lesá, ukr. lísa (ÈSSJ XIV: 232ff. i 252). Tu je riječ, 
međutim, teško povezati s lijes zbog značenjske razlike. Psl. *lsa u svakome 
slučaju ne može biti u vezi psl. *lskà (tako npr. Skok II: 336, ÈSSJ XIV: 252) 
jer veći dio oblika psl. *lěsa upućuje na pripadnost akcenatskoj paradigmi (a) i 
na akutiran korijen. 

Zaključujemo da je prvotno značenje slavenske riječi *lsъ ‘listopadna šuma’, 
a ako su točne veze s baltijskim riječima koje označuju ʻgrmljem ili šumom zara-
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šćenu močvaru’, prvotno bi značenje bilo ‘niskom šumom zarašćeno područje’. 
Balto-slavenski etimon nema dublju etimologiju. Povezivanje litavskoga láikšės 
i líeknas s lat. oblīquus ‘kos’ ili liquor ‘tekućina’ (usp. LEW l.c.) formalno je 
nemoguće, a ni veza s lit. leñkti ‘saviti’ (ibidem) nije uvjerljiva. Dalja veza sa 
slavenskim *lȋstъ, lit. laĩškas, latv. laiska ‘list’, stprus. laisken (acc.sg.) ‘knjiga’ 
ostaje mogućom. Druga je mogućnost, da su riječi za ‘list’ u vezi psl. *lskà 
‘lijeska, štap’, što u tom slučaju treba odvojiti od lit. lazdà ‘štap’, latv. lazda, stpr. 
laxde ‘lijeska’. Ranko Matasović (usm.) upućuje nas na formalnu identičnost 
latv. laiska ‘list’ i hrv. lĳèska.

14. Živica
U standardnome hrvatskom jeziku riječ živica označuje živu ogradu, odnosno 

ogradu od pruća ili grmlja, a to je značenje uglavnom poznato i u dijalektima. 
Etimologija je naravno prozirna, riječ izvodimo od psl. *žȋvъ. Međutim, izvede-
nica živica sporadično je, iako veoma rijetko, potvrđena i kao temeljna riječ za 
šumu u nekim hrvatskim govorima. Zanimljivo je da Iveković i Broz u svojemu 
rječniku pod živìca ne bilježe značenje ʻšuma’, već ʻzemlja koja skoro nije orana’ 
te upućuju na ledina, cjelica, prijeložnica, prijelog.

Dijalektne potvrde

Iz građe za LinGeH taj naziv bilježimo samo u kajkavskoj Pisarovini živȉca, 
i to uz riječ šuma. Ipak, prema usmenom kazivanju Anite Celinić, i u Noršić 
Selu blizu slovenske granice, koje nije punkt na osnovnome LinGeH zemljovidu, 
živ'ica je jedina i temeljna riječ za šumu te tamo ne bilježimo ni loza, šuma, 
gora ni neki drugi naziv. U svakome slučaju trebalo bi provesti dodatna ciljana 
istraživanja u kajkavskim punktovima sjeverozapadne Hrvatske.

Toponimija

Mnogobrojne toponimijske potvrde odnose se gotovo u pravilu na šume ili 
rjeđe krčevine i nisu ograničene samo prostor sjeverne Hrvatske, pa čak ni samo 
na prostiranje kajkavskih govora.

Živica: 
•	 šuma kod Lovrečana, zap. od Zlatar Bistrice u Zagorju
•	 šuma kod Dugog Sela
•	 velika šuma kod sela Palančani blizu Čazme
•	 šuma kod naselja Velika u Požeškoj kotlini
•	 nekoliko toponima na bilogorskom području, danas uglavnom oranice na 

krčevinama
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•	 velika gusta šuma kod Jezerana u Lici
•	 šumoviti predjel kod Dabra u Lici
•	 šuma i šumoviti predjel kod naselja Rude u op. Otok kod Sinja
•	 velika šuma j. od sela Kostanje kod Omiša
•	 toponim kod Matulja u Istri, nekoć također šumovito područje koje je 

iskrčeno
Živice: 
•	 šuma kod Mraclina u Turopolju
•	 šuma u Brezničkom Humu u Zagorju
•	 šuma u Donjoj Batini u Zagorju kod Zlatara
•	 šuma kod Ruškovice, blizu Velike u Požeškoj kotlini
•	 krčevina, nekoć šuma kod Viderenjaka, SI od Siska, uz koju su i Krči
•	 velika šuma u selu Beloslavec (op. Bedenica) kod Zeline
•	 šuma SI od sela Zaistovec, zap. od Križevaca, uz koju je nekoliko top. 

Krči
•	 dvije šume kod sela Vrtlinska blizu Čazme
Živičnjak velika i visoka šuma u selu Svedruža u Zagorju.

15. Nazivi za šume zabilježeni isključivo u toponimiji

Drezga
ARJ II: 727: »drȇzga nasturtium officinale RBr., ńeka trava, garboć. – Riječ 

je stara (s drugijem značeńem), isporedi stslov. dręzga, šuma, rus. дрязгъ šušań. 
a. sa znaceńem sprijeda kazanijem, isporedi drijezga i drijeska. – u Dubrovniku 
od prošloga vijeka. B. Šulek, im. 74. – Drezga vodena, sium latifolium L.; sium 
sisarum L. b. ime mjestima (vidi staroslovensko i rusko značeńe). a) poļe u Pi-
perima. – u nase vrijeme i u Vukovu rječniku. U Drezgu se Turci okupiše. Pjev. 
crn. 299a. Te na bega noću udariše a na Drezgu na poļe siroko. Ogled. sr. 85. – b) 
zemja pod ńivama u Srbiji u okrugu kragujevačkom. Ńiva u Drezgi. Sr. nov. 
1861. 156. c. prezime. u naše vrijeme. Sem. karlov. 1883. 73.«

Toponimija

Naselja: Drežnik Grad i Selište Drežničko (Rakovica, Lika), Drežnica (kod 
Ogulina), Drežnik Brezovečki (kod Brezovice JI od Zagreba); Drežnik Podokićki 
(kod Samobora), Drežnik (kod Nove Gradiške); sln. Drežnik (Bezlaj I: 435).

Povijesne potvrde: Drežnik (područje kod rijeke Korane; 1292.: de comitatu 
Dresnek, CD VII, 76), Drežnik Grad (Lika; 1278.: comitatus de Guerce, de Gay, 
de Dressnik et de Nouo castro ac villam Pet(ri)ne, CD VI, 241), Drežnik (pritok 
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Save kod N. Gradiške; 1261.: Et per eundem Goztynch potok eundo parumper 
fluuit (!) idem Goztynch ad Dresnuk et Dresnuk fluit vsque ad Zawam, CD V, 
201), Drežnica (1408.: … Provinciam Drezniza ..., Šišić, Nekoliko isprava, Sta-
rine XXXIX, 316).

Prezimena

Drezga (Zagora, Drniš, Šibenik), Drezgić (Slavonija), Drezgo (Knin)

Etimologija

U stcsl. riječ je potvrđena jednom u Suprasliensisu u rečenici »jako levъ vъ 
dręzdě traštę zvěr’ь« ‘kao lav u drezgi progoneći zvijer’. U drugim slavenskim 
jezicima nalazimo bug. drezdák ‘šuma’, drezgá ‘gusta niska šuma’, strus., ruscsl. 
dręzga ‘šuma’, u toponimiji u gluž. Drježdźany ‘Dresden’ (tj. ‘stanovnici šume’), 
možda i rus. dijal. drjazgá, drjázga ‘blato, kal, mokri snijeg, močvara’. Etimo-
logija psl. *dręzga nije jasna. Obično se smatra da je u vezi s rus. drjazgi (mn.) 
‘suhad, pokidano granje, naplavljeno drvlje, smeće’, polj. drzęzg ‘iver’, starije 
drążdże ‘suhad, suho granje’, dijal. drzęzgać ‘lomiti, razbijati’ (Brückner 1925: 
9, ÈSSJ V: 113f., Skok I: 434). Potonje riječi ne možemo odvojiti od *drězga 
(češ. starijeg dřězha, dřízha, polj. drzazga, slovin. drǻzgă ‘iver’), *drozgati, 
*druzgati (sln. drǫ́zgati, drȗzgati ‘gnječiti, mljeti voće’, češ. druzgati ‘zdrobiti’, 
brus. drúzgac’ ‘razbijati’), *drozga, *druzga (hrv. drȍzga, sln. drzga ‘kom’, 
polj. druzga ‘debris’, rus. druzgá ‘nešto mrvljivo’). Te su riječi dalje u vezi s 
lit. drùzgas ‘iver’, druskà ‘sol’, latv. druska ‘komadić’. Čini se da je izvorno 
psl. *drǫzga, *druzga dalo *drězga pod utjecajem *třěska ‘treska, iver’ (usp. i 
hrv. dijal. (Omišalj) dreskȁ ‘iver’ (Mahulja 2006: 59), (Vrbnik na Krku) drešćica 
‘iver’ (Boryś 2007b: 250). Potom se polj., rus. *dręzg- ‘suhad’ vjerojatno razvilo 
u polj. drzęzg ‘iver’ ukrštanjem s *drězga ‘iver’.

Nije jasna veza s fitonimom drȇzga ‘dragušac (Nasturtium officinale)’ (od 
19. st. u Šuleka), maked. drezga ‘dragušac, Sium latifolium’, obje biljke rastu u 
vodi. Stulić ima oblik drijeska, a prema Vuku Karadžiću u Dubrovniku riječ glasi 
drijȇzga (Parčić driezga). Skok (I: 112) smatra da je to »zbog umiješanja treska, 
trijeska [...] ili zbog pseudojekavizma« i povezuje ovaj fitonim s *dręzga ‘šuma’. 
Čini nam se vjerojatnijim da je izvorni oblik riječi za biljku *drězga i da nije 
srodna s *dręzga ‘šuma’.

Dublja etimologija psl. *dręzga ‘šuma, suhad (?)’ nije jasna. Veza s psl. 
*drǫgъ ‘motka, kolac’ (Skok, l.c.) formalno i semantički nije očigledna. Veza s 
*trěska ‘treska’ (ÈSSJ, l.c.) formalno je nemoguća, a značenje ‘treska, iver’ naj-
lakše se objašnjava utjecajem korijena *drǫzg-, *druzg- i (sekundarnog) *drězg-. 
Ako je rus. dijal. drjazgá, drjázga ‘blato, kal, mokri snijeg, močvara’ od istoga 



110

Dunja Brozović Rončević i Tijmen Pronk: Po šumama i gorama...: raznolikost i distribucija naziva...
HDZ 28 (2024), 59–128

korijena, izvorno bi značenje moglo biti ‘močvara’ ili sl., a razvoj bi značenja 
mogao biti kao u lug (vidi dolje). Rus. dijal. drjazgá, drjázga vjerojatno je u vezi 
s lit. dreñgti ‘sitno padati (od kiše), postati kišovitim’, bez nazala dìrgti ‘postati 
vlažnim, prljavim’, drė́gti ‘postati mokrim, vlažnim, početi se topiti’. Litavske su 
riječi možda u vezi s got. drigkan ‘piti’ (Lehmann 1986: 95). Za dalje moguće 
veze v. Pokorny (1959: 251). Slavenski *dręzga bi moralo biti od nepotvrđene 
glagolske osnove *dreng-sk-. Ta je etimologija naravno nesigurna zbog relativno 
velikoga broja potrebnih pretpostavki koje bi trebalo zadovoljiti

Silva
Toponim Silba zabilježen je u Supetarskoj Dragi (Rab) i kao nesonim za otok 

kod Zadra. Hrvatska je riječ posuđena iz lat. silva ‘šuma’, ali nije zabilježena u 
apelativnoj uporabi. Ne nalazimo ju ni u toponimiji, ali je zanimljivo da se za 
šumu Gvozd u Starome Gradu na otoku Hvaru navodi i ime: Silva Milenića Lovre.

Berek
Vuk Karadžić u svojem rječniku ima natuknicu bèrak, -rka (u Srijemu) ‘der 

Hain, nemus’. Na hrvatskome tlu ta je riječ kao apelativ zabilježena samo sa 
značenjem ‘močvara, močvarno tlo’ (Brozović Rončević 1999: 3). Iveković i 
Broz donose je u svojem rječniku uz napomenu da se bilježi u Srbiji i tumačenje: 
»od Madž. Berek, koje takogjer znači gaj, lug, i zadnje e gubi, n. p. berki, luški.«. 
U Đurđevcu, međutim, zabilježeni su hilonimi Brk (šuma i nekadašnje ispašno 
mjesto) i Prložnȉčki brk (ali usp. brk ‘vodoplavno, močvano tlo’), te nekoli-
ko šuma imena B̍rk u Međimurju. Riječ je posuđenica iz mađ. berek ‘močvara’, 
a to je vjerojatno posuđenica iz slavenskog *bergъ ‘obala, brijeg’. Za semantički 
razvoj ‘močvara’ > ‘šuma’ v. lug. 

16. G(v)ozd, bor, kneja
Nekoliko praslavenskih riječi koje su temeljni nazivi za ‘šumu’ ili označuju 

posebnu vrstu šume u drugim slavenskim jezicima, u hrvatskome gotovo da nisu 
zabilježene s tim značenjem, već pokazuju semantičke pomake. To su g(v)ozd, 
bor i kneja. 

G(v)ozd 
Riječ g(v)ozd kao naziv za šumu samo je rubno danas prisutna u hrvatskome 

jeziku, i dijelom je stilski obilježena. Međutim, mnogobrojni toponimijski odrazi 
što se izvode od gvozd zabilježeni su diljem Hrvatske. Gvozd je ujedno i staro ime 
za Petrovu goru.
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ARJ (III: 522): Riječ g(v)ozd zabilježena je u liku gvozd od 14. st., usp. Zo-
ranić Da dubrave, da gvozdi, da planine, da luzi. (ARJ III: 522). U štokavaca je 
riječ potvrđena od 14. st. Najranija je potvrda iz 1330. (Monumenta Serbica 95 
[Stephanus Uroš III., Serbiae rex, fundat monasterium Dečani]), prva je hrvatska 
potvrda iz 1395. (Monumenta Croatica 47 [razvod medjah medju Mošćenicami 
i Kožljakom u Istri]): »od modruškoga gvozda«, dalje 1451. »s gvozda mo-
druškoga« (idem: 78 [Fratri samostana sv. Spasa zamjenjuju svoj vrt za drugo 
zemljište]), u senjskom Korizmenjaku »va ‘ovom gvozdi tmênom«, »iz gvozda 
libanskoga«, »ki stoje u pustih gvozdih«, jednom i kolektiv gvozdje (16. st.), 
Stulić ‘silva antiqua et densa’, ARJ nema oblik gozd. Iveković i Broz u rječniku 
pod natuknicom gvȍzd navode značenje za Crnu Goru ‘u planini kamen izrastao 
u visinu’.

RKKJ (III: 658) daje sljedeća dva primjera iz starije kajkavske literature, oba 
sa značenjem ‘šuma’: Vse sunca je zlatoga puno … i dalki i rudasti gozdi. Domj 
sunc 24, I cel vinograd drhtal ispod gvozda. Kov 26 (52).

Dijalektne potvrde

Dijalektni rječnici rijetko bilježe riječ g(v)ozd u značenju šume: zapadnoher-
cegovački gvȍzd ‘šuma’ (»ob. kao vlastito ime: Ràkickī ~«), Vodice gvȍzd ‘visoka 
bukova šuma’, gȍzd m. ‘gusta šuma, bukova šuma’; (u Golcu: gvȍzd, gvózda; u 
Rukavcu: gvȏzd, gvōzdȁ – ime za veliku šumu· Lisinu u kastavskoj općini). Pred 
gvȍzd je ime jedne čestice; dem. gozdȋć, gozdȁk m. Popovo (Mićović apud Tolstoj 
1969: 63): »Osim toga ženske idu u brdo i među gvozdima (škripovima) gdje ne 
mogu doći konji ni goveda, čupaju viša (vrsta trave Lasiagrostis calamagrostis)«.

Toponimija

Toponimi izvedni od riječi gvozd veoma su mnogobrojni diljem Hrvatske, i 
uglavnom se odnose na šume ili danas krčevine kao objekt imenovanja. Ovdje 
navodimo samo odabrana imena koja se odnose na šume: Gvozd (Bjelolasica, 
1534 m; u Starome Gradu na Hvaru; kod Lanišća na Ćićariji; kod Slanog Dola 
kod Samobora, na Banovini i dr.), Gvozdansko (veliko šumovito područje kod 
Majdana na Banovini), Gvozdenovača (gusta šuma kod Krivaje, op. Berek kod 
Bjelovara), Gvozdenovka (šumovit predjel kod Barilovića, j. od Karlovca), 
Gvozdna (velika šuma kod sela Maja na Banovini), Gvožđani, Gozd, Gozdenik, 
Gozdec (PŠ, Ist.j. 21), Gozdenica (Popovo), Zagvozd. Lik gozd prošireniji je 
u toponimiji južne Hrvatske, iako bilježimo i lik gvozd: Brač Gvọ̑zd, Zagvȍzd, 
Imotsko-Bekijski Zàgost i Zàgozd ‘izabiokovsko mjesto nazvano prema stsl. 
riječi gozd što znači gora’, Pitve i Zavala oronim Gọ̑zd i Gozdeńȕša (ime šume).
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Etimologija

Danas kao apelativ samo u Istri, u slovenskom je ista riječ zabilježena u zapad-
nim i južnim govorima (Benedik 1990) i u standardnom jeziku kao gòzd ‘šuma’. 
Srodne su riječi u drugim slavenskim jezicima češ. hvozd ‘šumom zarašćena 
gora’, stpolj. gozd ‘šuma’, dluž. starije gozd ‘suha šuma, gorska šuma’. Obično 
se smatra da je riječ g(v)ozd izvedena od istoga korijena kao i psl. *gvozdь ‘klin, 
čavao’, što je i-osnova muškoga roda: stcsl. nom.mn. gvozdie, hrv. gvȍzd, rus. 
gvozd’, stpolj. góźdź, polj. gwóźdź, gluž. hózdź, polap. d’üzd. Postoji i io-osnova 
muškog roda *gvozdьjь: stcsl., ruscsl. gvozdii, bug. gvózdej. 

Gubitak *v < * između velara i *o u tim riječima redovita je promjena u mno-
gim zapadno- i južnoslavenskim dijalektima. Sličan razvoj pokazuju, npr., hrv. 
dijal. (kajk.) hojka ‘vrsta četinjače, vjerojatno jela’ (RKKJ IV: 21), sln. hǫ̑ja, hǫ́ja 
‘jela’, polj. choja, češ. dijal. chojica, chojka ‘igla ili grana zimzelenog drveta’, 
gluž., dluž. chójca ‘bor’ < psl. *xvoja, usp. rus. xvojá ‘igla zimzelenog drveta’. 
Drugi je takav primjer polap. x́öst ‘metla za čišćenje peči’, gluž. chošć, dluž. 
chóšć, polj. chościk ‘preslica, konjski rep (Equisetum arvense)’ < psl. *xvostъ, 
*xvostjь, usp. rus. xvost’ ‘rep’. Ovamo pripadaju i čakavski hostȉne, (Novi) hȍst 
‘peteljka grozda bez bobica’ (Boryś 2007a: 175ff.), usp. sln. hvst ‘rep, peteljka 
grozda’. O toj riječi vidi i dolje o hrv. hosta, husta ‘šuma’.

Riječi *gvozdъ i *gvozdь tradicionalno se povezuju sa srvnj. quaste ‘čuperak, 
svežanj’, stnord. kvistr ‘grana’, alb. gjethe ‘lišće’, možda i stir. bot ‘rep, penis’  
< ie. *gosdh- (Matasović 2009: 85). Alternativnu etimologiju daje Vaillant 
(1951: 140ff.), koji smatra da su slavenske riječi posuđene iz got. gazds ‘bod-
ljika, ostan’. Za psl. rekonstruira *gozdvii, što je metatezom postalo *gvozdii, a 
poslije *gvozdь. Slavenske bi se riječi temeljile na pridjevskoj osnovi sa sufiksom 
-u- izvedenoj od gotske imenice. Trag oblika bez metateze sačuvao bi stcsl. (Su-
prasliensis) ins.mn. gvozdviimi (ženskog roda!) i gen.jd. pridjeva gvozdviinaago. 
Čini nam se vjerojatnijim da su ti oblici sekundarni (postali asimilacijom?) za 
gvozdii- (tako je zabilježeno 15 puta u Suprasliensisu). Vaillantova etimologija 
nije uvjerljiva zbog velikoga broja potrebnih dodatnih pretpostavaka. Uz to, pri-
padnost *gvozdь neproduktivnim muškim i-osnovama, neproduktivni tvorbeni 
odnos između *gvozdь i *gvozdъ kao i relativno velika semantička razlika između 
tih riječi govore protiv posuđivanja iz nekog germanskog izvora.
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Bor 
ARJ nema potvrde za značenje ‘šuma’.

Dijalektne potvrde

Iz dostupne je građe i dijalektološke literature teško zaključiti da se leksem 
bor igdje na hrvatskome prostoru rabi kao temeljan naziv za šumu. Međutim, u 
brojnim se govorima jadranskoga područja govori: »Idem u bori«, u značenju 
ʻidem nabrati drva’, koja ne moraju nužno biti borovina. Mnogobrojni toponi-
mijski odrazi, rasprostranjeni ne isključivo na jadranskome području svjedoče o 
širokoj prisutnosti toga leksema u hrvatskim govorima.

Toponimija

Osobito su česti odrazi u mikrotoponimiji, ali se i mnoga imena naselja mogu 
izvoditi od te riječi. 

Borik, Borje, Borovik, Borovište, Borovlje, Borovnjak, Borovac, i sl. Imena 
naselja motivirana ovom riječju navodimo kako bi se vidjelo da odraze nalazimo 
i na sjeveru Hrvatske: Borje (Križevci), Borova Kosa (Daruvar), Borovik (Vis), 
Borovci (Metković), Borovita (Glina) itd.

Odrazi su zabilježeni i u slovenskoj toponimiji Boróvlje, Boróvnica, Bórje 
(Snoj 2009: 71f.).

Etimologija

U južnoslavenskome riječ ima samo značenje ‘bor’ i nije riječ za šumu. U 
istočnoslavenskim i lehitskim jezicima znači ‘zimzelena šuma’ ili ‘borova šuma’ 
(u polj. i ‘(velika, stara) šuma’, u ruskim dijalektima i općenito ‘šuma’), usp. Tol-
stoj 1969: 22ff. za detalje. U češkome, slovačkome i lužičkosrpskome nalazimo 
oba značenja ‘bor’ i ‘borova šuma’. Sjevernoslavenski jezici imaju naziv *sosna 
za ‘bor’. U crnogorskome zabilježeno je bȏr, gen.jd. bóra »udubljenje u krasu 
poput jame, ali šire ili pliće (tako da mu se može videti dno)« (RSKNJ II: 62). 
Nije jasno je li ovo izvorno ista riječ kao bȏr, bȍra ‘bor’. Riječi nemaju isti nagla-
sak, ali to je vjerojatno posljedica sekundarnih promjena. Za obje riječi možemo 
rekonstruirati starije *bòrъ, *borà (usp. Kapović 2006: 164). Za vezu među njima 
govore slične izvedenice od bor u zapadnoslavenskome: kašup. dijal. bór ‘mokro 
polje’, polj. južn. dijal. bór ‘močvara’, rus. dijal. bor ‘pješčano mjesto, pokriveno 
gustim šumom ili grmljem, ponekad i bez toga’ (Tolstoj 1969: 27, 32, 33).

PSl. *borъ izvorno je u-osnova (SP I: 336). Obično se povezuje s stnord. bǫrr 
‘zimzeleno drvo’, steng. bearu ‘šuma’ < *bhor(H)-u-. S obzirom na slaganje u 
značenju između staronordijskoga i slavenskoga možemo rekonstruirati značenje 
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‘zimzeleno drvo’ ili ‘zimzelena šuma’. Ako je izvorno značenje ‘igla (na drvetu), 
iglasto drvo’ možemo te riječi izvesti od ie. korijena *bherH- ‘bušiti’ od kojeg 
su također psl. *borna ‘drljača’ (npr. starije hrv. (Belostenec) brana), lat. forāre, 
stnord. bora, stvnjem. borōn, arm. brem ‘bušiti’, možda i lat. ferīre ‘udariti’ (usp. 
de Vaan 2008: 213), stnord. berja ‘udariti, vršiti (žito)’, psl. *borti ‘boriti’, polj. 
prezime Boryś. Od istoga su korijena stnord. barr ‘zimzeleno drvo, lišće, drvo’, 
stšved. bar ‘igla (na drvetu)’ < *bhorH-s-, usp. i stnord. burst ‘čekinja’, polj. 
barszcz ‘medvjeđi dlan (Heracleum sphondylium), vrsta juhe od cikle’ < *bhrH-
s-ti-. Postoji i mišljenje da je slavenska riječ *borъ posuđena iz germanskoga 
(ili čak obrnuto, usp. lit. u ÈSSJ II: 217). Između germanskih posuđenica u ger-
manskome rijetke su u-osnove, riječi s mobilnom naglaskom i nazivi za drveta, 
ali usp. psl. *avorъ ‘javor’ iz nekog zapadnogermanskog izvora i psl. mobilna 
u-osnova *dъlgъ < got. dulgs (Pronk-Tiethoff 2013: 148–149). Smatramo dakle 
manje vjerojatnim da je slavenska riječ posuđena iz germanskoga, ali ne možemo 
sasvim isključiti ni tu mogućnost. Nije uvjerljivo Brücknerovo mišljenje (1925: 
4) da je psl. *borъ u vezi s *bara ‘močvara’ (usp. ÈSSJ, l.c.).

Kneja

Dijalektne potvrde

Danas se ta riječ bilježi samo u Međimurju, ali toponimijske potvrde svjedoče 
da je nekoć bila šire rasprostranjena. Kod ikavaca u Slunju knija (Mažuranić 
1908: 513f.).

Međimurje: kneja ‘crnogorička šuma’, ali Gušić u Međimurju navodi kneja 
‘stara gusta bjelogorična šuma na podvodnom tlu’ (Gušić 1972: 63); »kneja se 
u mom kraju nazivala djelomično posječena šuma gdje se kombiniralo šuma i 
oranica, vrt i slično. ustvari mjesto gdje je raslo obilje svega« (http://iskrica.tpor-
tal.hr/weblogs/post.php?web=18637&log=467117, zadnji pristup 15. siječnja 
2024.). U Međimurju se bilježe donekle „mitska obilježja” šuma s tim imenom, 
te riječ postaje produktivnom i kod novih imenovanja: Kneja ime restorana u 
sastavu Obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva Juras u Malom Mihaljevcu u 
Međimurju. 

Toponimija

Kneja (listopadna šuma bukve i graba između naselja Čađavice i Moslavine; 
velika šuma u Podravskoj Moslavini; šuma pod Klekom, u blizini Ogulina; ne-
koliko šuma oko Jastrebarskog, kod Desinca, Donje Kupčine, Volavja; oranice, 
St. Pračno, zap. od Siska), Kneje (šuma u Turopolju; 1555.: Kneye »in sylvis 
Kneye vocatis«, Laszowski, Turopolje III, 371), Knejice (oranice kod Kneje u 
Podravskoj Moslavini), Knea (šuma u okolici Šidskih Banovaca; 1351. intrat in 
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magnam viam, per quam transeundo quandam siluulam Knea dictam exit de ipsa 
via ad quoddam stagnellum Jezero dictum, CD, XII, 20), *Megnaknea (šuma oko 
ušća Kupe u Savu; 1228.: vadit ad unam silvam, que Megnaknea nominatur inde 
procedit et pervenit ad fluvium Cherenchina vocatum ..., CD III, 291; 1245.: vadit 
in eadem via et pervenit ad silvam que Megnacnea nominator…, CD IV, 270), 
Duga Kneja (hidronim u porječju Save; 1380: ad caput longi rivuli ubi oritur ipse 
rivulus vulgariter Dulgaknea vocatus (Blagay okl. 170).

Etimologija

Postalo od psl. *kъněja, stpolj. knieja ‘(zabranjena) šuma; velika, gusta šuma’, 
polj. knieja ‘dio šume odvojen za lov s psima, zemljište sa šumom ili za pče-
larstvo’, kašup. kńeja ‘šipražje, gusta šuma’, rus. dijal. kneja ‘izdvojena šuma, 
šumski otok, kompaktna šuma’, češ. toponim Kníje, sln. toponim Kneja (ÈSSJ 
XIII: 198f., Boryś 2005: 240, Bezlaj II: 48). Snoj navodi sln. toponim Knȇj i 
izvodi ga iz slav. *kъnъ ‘panj’ (Snoj 2009: 191). Hrvatski oblici sa -e- imaju 
kajkavski odraz jata. ÈSSJ (l.c.) smatra srodnim i polj. knieja, rus. dijal. kneja 
‘ribarska mreža’, što ostaje nategnutim. Riječ je vjerojatno izvedena od *kъnь, 
tj. polj. starije kien, gen.jd. kna, dial. kień, gen.jd. knia ‘panj, klada’, do knu, do 
kna ‘prilično, potpuno’, češ. dial. dokna ‘do kraja, potpuno’, što je teško odvojiti 
od *kъmn-, usp. stčeš. kmen ‘stablo; pokoljenje’, češ. kmen, slč. kmeň ‘stablo, 
stabljika, grana; pokoljenje’, dluž. kḿeń ‘grana’ < *kъmen- (ÈSSJ XIII: 196, 
205). Bezlaj (II: 49) povezuje i sln. knjȃček, tnȃček ‘kvrgava klada’, ali te riječi 
bolje izvodimo od glagolskoga korijena *tьn- ‘sjeći’ s dijalektnom promjenom tn 
> kn (Ramovš 1924: 209). Isto vrijedi za čak., sln. knjȁst ‘okrnjen’, koje Boryś 
(l.c.) izvodi od *kъnь. Etimološka veza s lit. kū́nas ‘tijelo, meso’, koju ÈSSJ 
(XIII: 205) smatra perspektivnim, formalno je nemoguća. Vidi LEW (310) za 
uvjerljiviju etimologiju litavske riječi.

17. Odabrani nazivi za pojedine vrste šuma

Branjevina i zabrana
Prilično su dobro zabilježene riječi branjevina i zabrana ‘šuma (ili pod-

ručje unutar šume, ili neki drugi prostor) na kojem je zabranjena ispaša, sječa 
ili prikupljanje granja’: Bibinje brānjȅvina ‘njiva ili šuma na kojoj ili u kojoj 
vlasnik ne dopušta napasanje stoke’, Cerje brạ̑njŏvina (u rječniku s.v. gạ̑j ‘gaj, 
branjevina, zabran’ kao sinonim), Gacka branjȅvina ‘zabran, šuma u kojoj je 
zabranjena sječa’, Gola brāńẹv'ina ‘mlada šuma’, Kolan branjȅvina ‘šuma u koju 
se ne smije uganjati ovce’, Lika brànjevina ‘područje (obično državno) gdje je 
zabranjena ispaša i sječa šume’, Otok (kod Vinkovaca) zabrana ‘mlada šuma’, 
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Perušić (Lika) brànjevina ‘zabrana paše, sječe i branja šušnja’, Sela brạ́jnevina 
‘šuma pod zaštitom’, Studenci brànjevina ‘mlada šuma u kojoj je zabranjena 
sječa’, zábrana ‘šumarak ili oranica u koji se ne smije pustiti blago’, Sumartin 
branjevina ‘šuma u kojoj je zabranjena paša’.

Brgud
Sanja Zubčić (usmeno) je u Dubašnici na Krku zabilježila bȑgud ‘slabija šuma 

koja pripada svima u župi’. Ta je riječ prvi put zabilježena u ispravi iz 1470. g. u 
kojoj knez Ivan Frankopan daruje neke zemlje Jurmanu iz Vrbnika (Kukuljević 
Sakcinski 1863: 105). Jedna je potvrda toponim Za brgud, a dva puta je riječ 
zabilježena u kolokaciji brguna drmuna (sic!). Prema ARJ (I: 639), riječ je »sada 
na Krku zemļa općinska iza sela gdje seļaci pasu stoku, kao ispaša, ispust. I. 
Milčetić.« Parčić (1901: 44–45) za brgud navodi „pascolo selvatico e rupestre”, 
a Mažuranić (1908: 100) ju tumači kao „mjesto blizu grada ili sela, kamo se goni 
blago na pašu; može biti i šuma, lug, gaj”. Kao toponim bilježi se i u dijelovima 
zapadne Hrvatske (Brgud, Brgudac, Veli i Mali Brgud, nekoliko toponima u Istri 
oko Učke, kod Mošćenica, Matulja i Lanišća), a na Krku sjeverno od nekadašnje 
romansko-slavenske izoglose (Skok 1950: 26). Bȑgūd je i selo kod Benkovca u 
Bukovici. Riječ je neprijeporno o romanskoj, vjerojatno dalmatskoj posuđenici, a 
konačni je izvor lat. virgultum ‘grmlje, grm’ (Skok 1971: 208).

Povijesne potvrde toponima: Brgud (na Krku, 1186.: que terra est partim in 
loco, qui dicitur Berguto, CD II, 205), Brgud (selo kod Nugle u Istri, 1208.: Item 
... in Roz, in Bergont, in sancto Sirgo ... Kandler, II), Brgudac (selo kod Buzeta, 
1420.: et multi de Villa Bergodaz Bergodaz, Kandler, IV).

Krč
Belostenec u svom rječniku navodi riječ kërč s. v. locus kao prijevod za locus 

ferus, što RKKJ V: 388 tumači kao ‘gusta, neiskrčena šuma’. Ista je riječ inače 
zabilježena sa značenjem ‘krčevina’, ali usp. toponim Krčȅvine „dubrave” (Otok 
kod Vinkovaca, Lovretić 1897: 93). Na hrvatskome prostoru bilježimo više 
stotina toponima Krči, Krčevina rasprostranjenih diljem Hrvatske. Većinom se 
odnose na iskrčena područja, ali mnogi i na šumovite prostore, no možda je riječ 
o naknadno obraslim položajima.

Temeljno je značenje danas ‘njiva koja se dobiva krčenjem šume’, obično se 
posječe, odveze veliko drvlje, a ostatak zapali. Na iskrčeno mjesto može opet 
rasti novo grmlje i drvlje, posljedicom čega se može razviti značenje ‘(mlada) 
šuma’. Za razvoj značenja usp. rus. dijal. ljadína, ljáda ‘šuma’ < ‘ledina’ (Tolstoj 
1969: 138), strus. korь, kъrь ‘krčevina, mala šuma, šikara na krčevini’, rus. dijal. 
kor’ ‘šumski otok, visoka šikara’ (ÈSSJ XIII: 242).



Dunja Brozović Rončević i Tijmen Pronk: Po šumama i gorama...: raznolikost i distribucija naziva...
HDZ 28 (2024), 59–128

117

Krlj
ARJ V: 596: »krļ, m. hrek u suhog stabla. Dubašnica na Krku. I. Milčetić.« 

Kod Milčetića, međutim, nismo uspjeli naći takav oblik. Podatak je relevantan 
jer Dubašnica čuva fonem /ļ/, dok je u drugim govorima na Krku često postalo 
/j/ (Milčetić 108). U Karadžićevu rječniku: kȑlja ‘ein Block Holz, caudex’, kȑljād 
‘ein Block Holz, caudex’.

Dijalektne potvrde

Vrbnik kerj (»Kadi je kerj, to će reć: da rasu drva, ono se zove, ako je ograje-
no, dermun; ako ni ogromačano ali oplotano, onda je komunada«, »Palili su va 
ńen japnenice, a seda skoro da ne bi ni kerja v ńen bilo«…, Žic 1899: 230, 225). 
Omišalj kȇrj (pl. kērjȅ) ‘čvorugavi komad posječenog debla; iskopan izdanak 
stabla eventualno s korijenjem, koji zbog svoje žilavosti ne da isjeći sjekirom 
na sitnije komade, pa se kao gorivo može upotrijebiti samo na ognjištu; panj na 
kome se režu i cijepaju drva za ogrjev sjekirom’ (Mahulja).

Toponimija

Orlec Kẽrji toponim (polje)

Etimologija

Oblik kerj postalo je od *krlj-. Izvorno značenje vjerojatno je ‘panj’, usp. Gac-
ka kȑlja, Lika (ikavci) kȑlja ‘ostatak oštećenog zuba’ (Čuljat 2009: 119, Milković 
2009: 153). Od korijena koji je u psl. *kъrjь (m.) ‘grm’: češ. keř, gen.jd. k(e)ře, slč. 
ker, gen.jd. kra, gluž. keŕ, gen.jd. krja, dluž. keŕ, gen.jd. krja, polj. kierz, gen.jd.  
krza/krzu, rus. korь, kъrь ‘krčevina, mala šuma, šikara na krčevini’, rus. dijal. 
kor’ ‘šumski otok, visoka šikara’ (ÈSSJ 242). U hrvatskome psl. korijen postoji 
i u drugim izvedenicama, npr. krčiti, krnj, kraj, krojiti, crta. Zanimljiv primjer 
navodi M. Gavazzi: »Ime je toj kladi, glavnji ili panju ponajviše badnjak – osim 
rjeđih izuzetaka (stariji je naziv i božičnjak, po Istri čok, na Krku kerj = krlj, na 
Hvaru hreb.« (Gavazzi 1988: 134).

Loža i sina
U Vrbničkom statutu (glagoljički zapis s kraja XIV. st., sačuvan u prijepisu iz 

XVI. st.) nalazimo sljedeće: »Kap(i)t(u)l za loža i za sini 1443 Sud’c’ Jurman’ i 
vić’nici v’si ote, da bude tako naprida da nemozi niedn’ č(lovi)k sići lesa suha ni 
sirova v’ ložih’ ni v sinah’ pod penu l(i)b(a)r’ 5 najprija lože Mulč, Grabovice 
[...] sini na Kuzmani i na puti pod Cerom’ [...].« »Kapi(tu)l’ za loki ka je pred’ 
Čišćakom’ da je nemore nig’dore gradit’ ni sin’ ni loži sići.«
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Kontekst sugerira da je riječ o dvjema vrstama šume (usp. Brozović i Pronk 
2013), ali u tom značenju te dvije riječi izvan Vrbničkog statuta nisu zabilježene. 
Riječ sina vjerojatno je izvorno riječ za ‘hlad, hladovina’, a u tome je značenju 
riječ sȉna potvrđena u većini čakavskih govora, npr. na Grobniku i Unijama. 
Semantička promjena ‘hlad’ > ‘mjesto koje daje hlad’ nije neobična, usp. od 
istoga korijena hrv. sjȅnica ‘koliba od granja’ i polj. sień ‘veža’. ARJ spominje 
riječ lože iz Vrbničkog statuta s upitnikom pod natuknicom lože ‘mjesto gdje se 
leži’. Možda je izvedena od loza ‘šuma’. U ovom je slučaju možda riječ o starom 
kolektivu *lozьje (usp. Zlarin lȍžje ‘pruće vinove loze’).

Navodimo još i dva naziva za šumu koji se javljaju na vrlo ograničenim 
područjima Hrvatske te bi trebalo ciljanim terenskim istraživanjima detaljnije 
istražiti značenjske osobitosti tih riječi.

Kolinjak
Dijalektne potvrde

Đurđevac kolȋjnak ‘šumarak (ob. s drvećem akacije)’, HDA/OLA: Virje 
kolȉńak ‘mala šuma’.

Meka
Dijalektne potvrde

Sveti Đurđ (Ludbreg) m'ka ‘šuma koja raste uz vodu (Dravu), sa slabo kvali-
tetnim drvećem (vrba, topola)’, Đurđevac Mkiš (šuma i vodoplavan predio kod 
šume).

18. Zaključak
Iz priloženih je zemljovida razdvidno da je riječ šuma u današnje doba najra-

sprostranjeniji naziv za šumu u hrvatskim govorima, a posljednjih desetljeća pod 
utjecajem standardnoga jezika potire neke starije, nekoć znatno rasprostranjenije 
naziva kao gora, loza i dr. Od češćih riječi za šumu, posuđenice su bošak/bušak/
boška i drmun. Neke druge posuđenice sa značenjem ‘šuma’ nalazimo isključivo 
u toponimiji, primjerice Silba od lat. silva ‘šuma’ i Brk iz mađ. berek ‘močvara’. 

Čvrsta veza postoji između značenja ‘šuma’ i ‘granje prikupljeno za potpalu’. 
Ta dva značenja zabilježena su za riječi šuma i gora, a u slovenskome i za riječ 
hosta (hrv. hosta, husta). Primarna značenja iz kojih se razvilo općenito značenje 
‘šuma’, koja su zabilježena u povijesti leksika hrvatskoga jezika su, uz ‘priku-
pljeno granje’ > ‘šuma’: ‘planina, brdo’ > ‘šuma’, ‘nizina’ > ‘šuma’, ‘močvarno 
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područje’ > ‘šuma’, ‘grm, šikara’ > ‘šuma’, ‘krčevina’ > ‘šuma’, ‘mlada, uzgo-
jena šuma’ > ‘šuma’, ‘zabranjeno područje’ > ‘šuma’ i ‘ograda, međa’ > ‘šuma’.

Hrvatske riječi za šumu odražavaju više povijesnih slojeva. Riječi drmun i, 
možda, husta pripadaju najstarijem, supstratnom sloju. Riječi gora i šuma su 
stare i široko rasprostranjene slavenske riječi, a čini se da je riječ gora izvorno 
bila temeljani naziv za šumu u zapadnom i južnom dijelu Hrvatske, dok se šuma 
proširila s istoka selidbom govornika štokavskih govora prema zapadu. Prema 
dostupnoj građi, to je ujedno najfrekventniji naziv za šumu u Bosni i Hercegovi-
ni. U središnjem je dijelu Hrvatske i u susjednom istočnom dijelu Bele Krajine u 
Sloveniji u srednjem vijeku (u svakom slučaju prije odlaska govornika čakavskih 
govora sa Korduna u Gradišće) riječ loza postala temeljnim nazivom za šumu. 
I riječ lug, koja je izvorno označavala ‘vlažna ili poplavljena šuma’, postala je 
temeljni naziv u dijelu gradišćanskih govora. Druge riječi praslavenskoga podri-
jetla poput dubrava, gaj, kneja i g(v)ozd vrlo su rijetko u hrvatskim govorima 
zabilježene kao temeljni nazivi za šumu, ali javljaju se obično sa specifičnijim 
značenjima te u toponimiji. Praslavenska riječ za šumu, prethodnik hrv. lijes, 
zabilježena je u samo jednom punktu s tim značenjem (Rukavac), ali to može biti 
sekundarna pojava. Govori koji su došli pod utjecaj mletačkoga od XIV. stoljeća 
nadalje često su posudili mletački bosco, te je bošak/boška postala temeljna riječ 
za šumu u Istri, ali i u drugim, osobito otočnim govorima duž čitave obale. 
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Diversity and distribution of words for ‘forest’ in Croatian dialects

Summary

The article describes and discusses the dialectal variation of words for ‘forest’ 
in Croatian. Apart from widespread nouns like gora, boška and šuma, the words 
drmun, lug, husta, loza, grm, umejak, kolinjak, gušć, ograde, drveća, les, živica, 
dubrava, kiće, grmlje, krč and gaj have all been attested as the basic word for 
‘forest’ in one or more Croatian dialects. The article offers a detailed overview 
of the geographical distribution of these words based on fieldwork carried out in 
a recent large collaborative fieldwork project and on the existing dialectological 
literature. The geographical distribution of the Croatian words for ‘forest’ is 
visualized with the help of four maps. The article further discusses the origin of 
the words for ‘forest’ and their role in toponymy, as well as factors that may have 
played a role in the rise of the present day distribution of the lexemes.

Ključne riječi: hrvatsko dijalektno nazivlje, lingvistička geografija, riječi za šumu 
u hrvatskim govorima (šuma, gora, bošak, husta)

Keywords: Croatian dialectal terminology, linguistic geography, words for forest 
in Croatian dialects (šuma, gora, bošak, husta)
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Stinjaki/Stinatz = Neweklowsky 1989 
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Houtzagers 1999
Vis = Hraste i Šimunović 1979; Roki-

Fortunato 1997
Vodice = Ribarić 2002
Vrbnik = Žic 1899 
Vrgada = Jurišić 1973
Zagorje = Vranić 2010
Zlarin = Bjažić i Dean 2002 
Zlatar = Sviben 1974
Žirje = Finka i Šojat 1968 


